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 اƃمسرح اƃفƄسفي: في سرديات أفلاطون 
 د.رياض بن يوسف

 1جامعة قسنطينة

Abstract : 

 I try in this essay to prove that the position of Plato against a Greek 

tragedy is'nt against pure poetry As  suggested by a many actual studies .we 

seek too to prove that the Plato's position was against tragedy as a narrative 

art, and then try to update Plato's position by linking it to the contemporary 

narrative theory,that is to say a Literary and cinema narratives. 
 :مقدمة

بدايات  لا زال موقف أفلاطون من اƅشعر واƅشعراء اƅتراجيديين، وƊحن في
. ومن اƅمسƆم *وغربا الأƅفية اƅثاƅثة Ɔƅميلاد، يستدعي كثيرا من اƅبحث واƅدرس شرقا

بƌ، عادة، عƊد سواد اƅمثقفين أن موقف أفلاطون من اƅشعر اƅتراجيدƍ ȑو اƅعداء 
اƅذȑ بƆغ حد طرد اƅشعراء من جمƎوريتƌ، فƎل كان أفلاطون ضد اƅشعر واƅشعراء 
فعلا أم أƌƊ ضد ƊمȌ معين من اƅشعر ƍو اƅشعر اƅتراجيدȑ؟  وما قيمة وما مسوغات 

فلاطون من اƅشعر اƅتراجيدȑ وƊحن في اƅقرن اƅواحد مثل ƍذا الاستدعاء ƅموقف أ
واƅعشرين؟ ƍل ثمة ما يمكن إضافتƌ إƅى اƅسجال اƅشديد اƅثراء حول ƍذƋ اƅقضايا 
بعيدا عن الاجترار، أƍ ȑل يمكن إعادة تأويل موقف أفلاطون وتحييƌƊ عƆى ضوء 

Ɔة بواقعƊا فرضيات جديدة مغايرة جزئيا أو كƆيا ƅما سبق طرحƌ بما يجعƌƆ وثيق اƅص
 اƅثقافي اƅمعاصر؟ 

ƅقد عُدَّ اƅموقف الأفلاطوƊي من شعراء اƅتراجيديا Ɗموذجا Ɔƅصراع الأزƅي بين   
اƅفƆسفة واƅشعر بوصفƌ صراعا بين اƅوƍم و اƅحقيقة ، أو بين اƅصدق و اƄƅذب، من 
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، من جƎة أخرȐ، تƊاقضا أو عƆى الأقل مفارقة في موقف أفلاطون  جƎة، كما عُدَّ
: فƎو محب Ɔƅشعر اƅتراجيدȑ، متأثر بأسƆوب ƍوميروس في إƅى تسويغتحتاج 

صياغة محاوراتƌ اƅفƆسفية حتى قال ƅوƊجيƊوس في اƅقرن الأول Ɔƅميلاد عن أفلاطون 
وƍو اƅرأƊ ȑفسƌ اƅذȑ ذƍب إƅيƌ  1أƌƊ " الأƄثر ƍوميرية من بين كل اƄƅتاب"

الأفلاطوƊية اƅجديدة إƅى  ماƄسيموس اƅتيرȑ في اƅقرن اƅميلادȑ اƅثاƊي، بيƊما تذƍب
، وƌƊƄƅ رغم ذƅك لا يتورع عن طرد 2حد اƅمطابقة بين ƍوميروس و أفلاطون 

 "ƍوميروس" واƅشعراء اƅتراجيديين في اƄƅتاب اƅعاشر من اƅجمƎورية. 
اƅتقƆيدƅ ȑموقف أفلاطون من اƅشعر يظل اختزاƅيا ƅحد بعيد، ويƊدرج  إن اƅفƎم

فƆسفة أفلاطون في مجمƎƆا وتوƅدت عƌƊ فƆسفات  في سياق سوء اƅفƎم اƅعام اƅذȑ مس
لا أفلاطوƊية، ولا سيما في اƅقرƊين اƅتاسع عشر واƅعشرين. ƅقد ƍيمƊت عƆى أوروبا في 

لا أفلاطوƊية >>Ɗزعة لا أفلاطوƊية عامة بداية من  ƍذƋ اƅحقبة ، كما يقول ألان باديو
ƌيتشƊ  يؤكد أن أوروبا لا بد أن تشفى من مرض أفلاطون ȑذƅسفة اƆفƅية اƊولا أفلاطو ،

اƅتحƆيƆية اƅتي ترȐ أن Ɗظام موضوعات اƅفكر لا يحيل إƅى أية أفكار بل إƅى بƊى 
ƅغوية، ولا أفلاطوƊية اƅفيƊوميƊوƅوجيا "اƅظاƍراتية" اƅوجودية اƅتي ترȐ أن أفلاطون 
يغاƅطƊا حين يفصل بين اƅماƍية واƅوجود، واƅلاأفلاطوƊية اƅماركسية، حيث أن قاموس 

ƅاƌسابق" عرّف أفلاطون بوصفƅسوفييتي "اƅلاتحاد اƅ سفةƆوجي  فƅظِر الأيديوƊمƅا"
اƅذȑ يرȐ في أفلاطون بداية اƅعƎد  ƅـمُـلّاك اƅعبيد" ثم لا أفلاطوƊية ƍايدغر

ƅى اƅعدمية، اƅميتافيزيقي ƆƅفƆسفة  3.<<اƅعƎد اƅذȑ قاد إƅى Ɗسيان اƄƅيƊوƊة وا 
صاحب اƊƅص  إيف بوƊفوا مثلوƄƅن  Ɗƍاك أيضا لا أفلاطوƊية اƅشعراء 

-مع اƅقصائد اƅلاحقة Ɔƅشاعر أيضا -اƅمطول "ضد أفلاطون" اƅذȑ قرأƋ بعض اƊƅقاد 



2اƃعدد  13اƃخطاب: اƃمجƄد                             اƃمسرح اƃفƄسفي: في سرديات أفلاطون   

 

81 
 

بوصفƌ مواجƎة مفتوحة مع اƅفƆسفة اƅمثاƅية واƅميتافيزيقا وتحديدا Ɗظرية اƅمثل 
 4الأفلاطوƊية. 
 ، ƍل كان أفلاطون ضد اƅشعر واƅشعراء فعلا؟وƄƅنْ 
اƅواقع أن أفلاطون ƅم يكن مƊشغلا بƊظرية Ɗقدية حول اƅشعر أو اƅرسم أو   

اƅموسيقى رغم اƅحضور اƅبارز ƎƅذƋ اƅفƊون في مشروعƌ اƅسياسي اƅفƆسفي، ورغم أن 
تاريخ اƊƅظرية الإستيطيقية لا يƎمل الإشارة إƅى موقف أفلاطون من اƅفƊون إلا أن ما 

Ɗشغلا بتأسيس عƆمٍ Ɔƅجمال، وƅم يُعْنَ بعرض يجمع عƆيƌ اƅباحثون ƍو أƅ ƌƊم يكن م
 ،Ƌغيرƅ مةƎمƅا Ƌذƍ ا  تاركاƎون في كتاب أو محاورة قائمة بذاتƊفƅة عن اƆظرية مستقƊ
فما كان يشغƌƆ كما لاحȎ ذƅك كƆود عوباديا ƍو مبدأ اƅعداƅة اƅتي كان حراس اƅمديƊة 

بقة اجتماعية، فاƅفن مطاƅبين بتحقيقƎا لأƎƊا تعتمد عƆى توازن اƅقوȐ اƅخاصة بكل ط
مƎمتƌ اƅتربية اƅتي تحقق اƅتوازن اƊƅفسي ƅطبقة  **أو ما كان يطƆق عƆيƌ "اƅموزيكي"

 5اƅحراس وƍذا ما دفع أفلاطون ƅتشييد Ɗظرية مؤسسةٍ ƅسياسة ثقافية تقوم عƆى اƅرقابة.
فأفلاطون ƅم يكن ضد اƅشعر اƅتراجيدȑ في ذاتƌ، بل أخضعƅ ƌشروط صارمة 

مƎورية، واƅقواƊين، لأƌƊ كان فƊا جماƍيريا موجƎا ƅعامة اƊƅاس عƆى في كتابيƌ اƅج
أو اƅتربية فاƅبعد  "اختلاف أعمارƍم. ƅقد تمحور برƊامجƌ اƅسياسي حول "اƅبايديا

اƅجماƅي عƊدƋ لا يمكن فصƌƆ عن اƎƅم اƅتربوȑ فالأول )أȑ اƅبعد اƅجماƅي( مƎَُيمَنٌ 
 >>"اƅجمƎورية" كما في " اƅقواƊين" عƆيƌ من اƅثاƊي. وƎƅذا استƊتج أفلاطون في 

ضرورة إخضاع اƄƅتاب ƅدفتر شروط سردȑ صارم وفرض مضمون مغاير 
. لأن مƎمتƎم ƍي صقل Ɗفوس الأطفال: حراسِ اƅمديƊة اƅمستقبƆيين، 6<<عƆيƎم

 وغرس قيم اƅشجاعة والأماƊة واƅعداƅة واƅخير فيƎم.
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اƅجمƎورية أن ما يƆُقَّن ƅقد لاحȎ أفلاطون في اƄƅتابين اƅثاƊي و اƅثاƅث من 
ƅلأطفال في مرحƆة مبكرة يƊطبع فيƎم و Ǝƅذا اƊتقد ، عƆى ƅسان سقراط،  اƅتراجيديات 
اƅتي من شأƎƊا أن تفسد اƊƅاشئين من خلال تمثيل الآƎƅة و الأبطال بطريقة باطƆة كما 
فعل "ƍزيود" حين صور اƊتقام "كروƊوس" من "أوراƊوس"  أبيƌ ، لأƊƊا ƍكذا ƊعƆم 

ƅأول ا ƌƆبما سبق أن فع ȑما يقتدƊإ ƌƊما،  فإƅإن كان ظا ،ƌحين يثأر من أبي ƌƊاشئ أƊ
كما أن تصوير الآƎƅة و ƍي تقتتل و تƄيد ƅبعضƎا لا يلائم تربية  و أعظمƎا.الآƎƅة 

حراس اƅمستقبل إذا أردƊا Ǝƅم أن يƊظروا إƅى مقاتƆة بعضƎم بعضا عƆى أƎƊا عار 
ƅمفروض أن Ǝƅذا اƅقصص معƊى أسطوريا أم ƅم يكن ، يƊبغي تجƊبƌ....و سواء أƄان ا

ذƅك لأن اƅطفل لا يستطيع أن يميز الأسطورȑ من اƅواقعي، و لا يلائم حراس 
اƅمستقبل أيضا تصوير اƅعاƅم الآخر بتƆك اƅصورة اƄƅاƅحة اƄƅئيبة اƅشائعة مادامت لا 

 .   7وب تƊطوȑ عƆى Ɗصيب من اƅحقيقة ، و لا تفيد Ɗاسًا مƎمتƎم ممارسة اƅحر 
أما في اƄƅتاب اƅعاشر فقد سعى أفلاطون، عƆى ƅسان معƆمƌ سقراط، إƅى    

إثبات أن اƅشعر، مثل اƅرسم، محاƄاة ƅمحاƄاة أȑ أƌƊ محاƄاة من اƅدرجة اƅثاƊية، 
فاƅسرير مثلا يخƆقƌ الله بوصفƌ اƅصاƊع اƅحقيقي ƅسرير حقيقي لا اƅصاƊع اƅجزئي 

ȑأ ƌعƊد صƆجار يقƊƅسرير خاص، واƅ  شاعرƅرسام واƅق الله، ويأتي اƆي خƄيحا ƌƊأ
اƅتراجيدȑ في اƅمحل الأخير ƅيحاƄيا صƊع اƊƅجار مما يجعƎƆما يحتلان اƅمرتبة اƅثاƅثة 
باƅقياس إƅى عرش اƅحقيقة. اƅشاعر اƅتراجيدȑ مثل اƅرسام ƍو مجرد صاƊع Ɔƅصورة، 

ƅو موجود بل اƍ حقيقي كماƅشيء اƅي اƄو لا يحاƎر الأشياء، فƍظاƅ ر كماƍظاƅشيء ا
يظƎر. وبما أƌƊ لا يعرف إلا ظاƍر الأشياء فإƌƊ يقتصر عƆى محاƄاة ما يبدو خيرا 
ƄƆƅثرة اƅجاƆƍة من اƊƅاس. إن شعر اƅمحاƄاة يمثل اƊƅاس في أفعاƎƅم الإرادية و 
اƅلاإرادية اƅتي يظƊون أƊفسƎم بسببƎا سعداء أو أشقياء و يستسƆمون Ɗتيجة ƅذƅك Ɔƅذة 
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Ǝم ، فƅعقل بل أو الأƆƅ يسير وفقا ȑذƅاس اƊƅجزء الأفضل من اƅو لا يخاطب ا
يخاطب اƅجزء اƅذȑ يذكرƍم بشقائƎم ويدفعƎم Ɔƅحزن ، أȑ اƅمبدأ اƅغضبي اƅذȑ يمد 
اƅشعراء اƅتراجيديين بمادة غزيرة متƊوعة ƆƅمحاƄاة، بيƊما اƅمزاج اƅحكيم اƎƅادȏ لا 

ال واحدة، ومن اƅواضح أن تسƎل محاƄاتƌ لأƌƊ يكاد يكون دائما مستقرا عƆى ح
 ƌƊبف Ƌفس ولا يستطيع إرضاءƊƅعاقل في اƅمبدأ اƅذا اƍ ىƅإ ƌشاعر لا يميل بطبيعتƅا
Ɗما يكون أميل إƅى اƅطابع اƅمƊفعل  وذƅك إذا أراد كسب شعبية بين اƅجماƍير وا 
اƅمتقƆب اƅذȑ تسƎل محاƄاتƌ، فأƄبر عيوب اƅشعر أƌƊ يغذȑ الاƊفعال بدلا من أن 

عل ƌƅ اƅغƆبة، مع أن من اƅواجب قƎرƋ إن شاء اƊƅاس أن يزدادوا سعادة و يضعفƌ، ويج
وأتباعƌ ولا يستبقي من اƅشعر  فضيƆة...وƎƅذا يطرد أفلاطون من جمƎوريتƍ ƌوميروس
 8إلا ذƅك اƅذȑ يشيد بفضل الآƎƅة والأخيار من اƊƅاس.

جƎة  ƊلاحȎ أن اƊƅقد الأفلاطوƊي ضد اƅشعراء اƅتراجيديين مزدوج، فƎو من  
Ɗقد سياسي/ تربوȑ حين يلاحȎ أن اƅتراجيديات اƅتي تقدم ƆƅجمƎور، ولا سيما 
ƅلأطفال، تفسد أخلاق حراس اƅمديƊة اƅمستقبƆيين وتضعف أƆƍيتƎم وكفاءتƎم في أداء 

وƍو من جƎة أخرƊ Ȑقد أƊطوƅوجي / تربوȑ حين يلاحȎ أن اƅشعر  ،مƎمتƎم اƅدفاعية
ƌƊحقيقة بثلاث مراتب لأƅي ما يبدو  بعيد عن اƄو يحاƎذا فƎƅر، وƍظاƆƅ اةƄمجرد محا

خيرا ƄƆƅثرة اƅجاƆƍة من اƊƅاس أȑ أفعاƎƅم الإرادية واƅلاإرادية وجاƊبƎم الاƊفعاƅي 
 اƅمتقƆب فيغذȑ الاƊفعال عƆى حساب اƅعقل. 

من اƅواضح Ɗƍا أن اƎƅم اƅتربوƍ ȑو اƅقاسم اƅمشترك بين اƊƅقدين، فموقف   
يدƅ ȑم يكن ثورة فƆسفية أو قطيعة معرفية مع ƊمȌ من أفلاطون من اƅشعر اƅتراج

اƅخطاب اƅعرفاƊي أو اƅوجداƊي اƅمضاد Ɔƅخطاب اƅعقلاƊي تحديدا بقدر ما ƍو موقف 
"براغماتي" يستبطن غايات تربوية وسياسية، وƍو حين يوظف اƅبرƊƍة اƅفƆسفية 
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اء اƅتربوȑ أȑ الأƊطوƅوجية في Ɗقد اƅمحاƄاة فذƅك ƅتصب Ɗتائج ƍذƋ اƅبرƊƍة في اƅوع
أن اƅمحاƄاة ƅيست مرفوضة في ذاتƎا وƄƅن ƊƅتائجƎا عƆى عقول حراس اƅمديƊة 

 اƅمستقبƆيين.
إن أفلاطون، إذن، لا يعتمد عƆى معيار اƅحقيقة مثƆما  :اƃمسرح اƃفƄسفي

يذƍب إƅيƌ جمƎور اƅمعƆقين، بل عƆى معيار اƅمƊفعة كما لاحظت ذƅك اƅباحثة ƅيتيسيا 
حث اƅموقف الأفلاطوƊي من اƅشعر في كتاب "اƅقواƊين "بوصف وقد استقصت ب9موز،

اƅشعر يحتل مكاƊة مركزية في ƍذا اƄƅتاب، أȑ أن محاورة "اƅقواƊين " ƍي قƆب 
اƅتراجيديون مƎƊا في اƄƅتاب اƅعاشر، فاƅشاعر  طُرد اƅشعراء"اƅجمƎورية" اƅتي  ƅمحاورة

أصبح الأداة اƅمفضƆة Ɔƅمشرّع اƅذȑ أصبح ƍو Ɗفسƌ شاعرا، بعبارة أخرȐ، واƅقول 
 ƍ>>.10ي مفتاح ƅتفسير كتاب اƅقواƊين >>ƄƆƅاتبة، فاƅمسأƅة اƅشعرية 
 وƊتساءل كيف ذƅك؟

 ƅمحاورة:ا اƅجواب في مقاƅة ƄƆƅاتبة ƊفسƎا تحƆل فيƎا اƅفقرة الآتية من 
.... أما اƅشعراء اƅذين يقدمون أƊفسƎم عƆى أƎƊم جادون، واƅذين تخصصوا >>

في اƅتراجيديا، فقد يأتي بعضƎم، افتراضا، إƅيƊا ويقدمون Ɗƅا، تقريبا، اƅطƆب الآتي:" 
أيƎا اƅغرباء، أيكون Ɗƅا اƅحق أم لا أن Ɗكون في مديƊتƄم وبƆدكم، وأن Ɗحمل إƅيƎما 

م في ƍذا اƅشأن؟ ما اƅجواب الأƊسب Ǝƅؤلاء اƅرجال الإƎƅيين؟ في أعماƊƅا، فماذا قررت
رأيي إƌƊ الآتي: " أيƎا اƅغرباء اƅرائعون، كتاب اƅتراجيديا، Ɗحن أيضا مثƄƆم، وعƆى 
قدر استطاعتƊا كتاب اƅتراجيديا الأجمل والأفضل. كل تƊظيمƊا اƅسياسي يشكل محاƄاة 

عƆى الأقل، أƌƊ حقا اƅتراجيديا الأشد  Ɔƅحياة الأجمل والأفضل، وƍذا ما Ɗدعي، Ɗحن
أصاƅة. أƊتم كتاب إذن؟ Ɗحن أيضا كتابٌ Ɔƅشعر Ɗفسƌ، أƊدادكم في صƊاعة وتمثيل 
اƅدراما الأجمل اƅتي لا يستطيع إƊجازƍا عƆى اƅوجƌ الأƄمل إلا اƅقاƊون الأصيل، ƍذا 
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وترفعوا ƅديƊا  عƆى الأقل ما ƊتمƊاƋ. لا تحسبوا إذن أƊƊا سƊدعكم، ببساطة، تأتون إƅيƊا
مƊصاتƄم ƅيظƎر فوقƎا ممثƆوكم ذوو الأصوات اƅجميƆة اƅتي تعƆو عƆى أصواتƊا، ƅن 
Ɗدعكم تخطبوا في اƅفتيان واƊƅساء وكل اƅجمƎور، وأن تقوƅوا عن اƅمؤسسات ƊفسƎا، لا 
الأقوال ƊفسƎا اƅتي ƊقوƎƅا Ɗحن، بل غاƅبا، وفي اƅقسم الأعظم من خطبكم، تقوƅون 

اما. سƊكون باƅتأƄيد مجاƊين كƆيةً إن سمحƊا Ƅƅم، Ɗحن أو أȑ مديƊة عكس ما Ɗقول تم
أخرȐ، بفعل ما ذكرتƌ قبل أن يقرر اƅقضاة إن كان ما أƅفتموƋ يُمكن أن يƊُشر، 
ويستحق أو لا يستحق أن يƊُتج علاƊيةً. إذن، يا أبƊاء ربات اƅفƊون اƅجميƆة، ابدأوا 

ن بدا أن دروسكم تضاƍي دروسƊا أو  بعرض أغاƊيكم عƆى اƅقضاة بجاƊب أغاƊيƊا وا 
ن ƅم يكن الأمر ƍكذا، فƆن Ɗستطيع يا  كاƊت أحسن مƎƊا فسƊمƊحكم جوقة ƅلإƊشاد وا 

 11.<<أصدقائي، ذƅك أبدا 
بعد تحƆيل مسƎب Ɔƅفقرة تستƊتج ƅيتيسا موزأن اƅصراع اƅموجود Ɗƍا ƅيس بين   

ر إƅى أن كتاب اƅتراجيدȑ واƅفيƆسوف بل بيƌƊ وبين اƅمشرِّع، ƅتخƆص في الأخي
"اƅقواƊين" ƍو اƅتراجيديا الأخيرة اƅتي أƅفƎا أفلاطون فƎو بمثابة مَسْـرحةٍ تراجيدية Ɔƅحياة 

 12اƅبشرية الأفضل.
ربما وقعت اƄƅاتبة في اƅمباƅغة حين حصرت اƅمواجƎة Ɗƍا بين اƅمشرع 

Ɔسوف واƅتراجيدȑ، فبيƊما ƍي تركز عƆى اƅصƆة بيƎƊما Ɗسيت اƅعلاقة بين اƅمشرع واƅفي
Ɗفسƌ وƅم تتطرق إƅيƎا في مقاƎƅا. واƅواقع أن اƅمشرع Ɗƍا ƅيس سوȐ اƅوجƌ الآخر 
ƆƅفيƆسوف، فƎو مشرع مجازا وفيƆسوف حقيقة لأƌƊ لا زال يتحدث عن مديƊة خياƅية لا 

 وجود Ǝƅا!

حسب ***ƅقد تحدثت اƄƅاتبة عن اƅقواƊين اƅجديرة وحدƍا بوصف "اƅبوƅيتيا"
ي تƎدف إƅى اƅسلام عكس قواƊين الأƊظمة اƅتقƆيدية أفلاطون وƍي اƅقواƊين اƅت
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اƅخ اƅتي يضعƎا من ƍم في اƅسƆطة ƅتثبيت واƅمƄƆية..اƅديموقراطية والأرستقراطية 
ألا يمكن أن Ɗقول Ɗƍا: أن  13حكمƎم مما يƊتج حاƅة اƅحرب بين اƅحكام واƅمحكومين.

تخييƆية حاƅمة طاƅما ƍذƋ اƅقواƊين اƅجديرة وحدƍا بصفة "اƅبوƅيتيا" ƍي مجرد قواƊين 
أƎƊا تسعى لاستبعاد أȑ صراع ممكن؟ وأن ƍذا اƅبعد اƅتخييƆي ƍو اƅقاسم اƅمشترك بين 

 اƅتراجيديا الأفلاطوƊية واƅتراجيديا اƄƅلاسيكية؟ فماذا يبقى من اƅمشرع إذن؟! 
أما علاقة محاوررات أفلاطون باƅتراجيديا فƆيست اƄتشافا إذ طاƅما أشار     
أƎƊا تدخل بادȏ ذȑ بدء في عداد  >>ون مثل إميل برƍييƌ اƅذȑ يقولإƅيƎا اƅباحث

بƊفس درامي متصاعد  >>كما لاحȎ أن عدة محاورات تتميز  14<<الأدب اƅتمثيƆي 
وبأزمات ما تفتأ تتعقد وتتفاقم عƆى مƊوال اƅتمثيƆيات اƅتي تقدم عƆى خشبة اƅمسرح 

نْ Ɗُقر أنَّ جميع Ɗصوص يƊبغي أ >>أما "جون فراƊسوا ماتييƌ" فيقول : 15. <<
أفلاطون ، بما في ذƅك )اƅدفاع عن سقراط( تساƍم في اƅمَسْرحة اƅتشكيƆية و 
اƅموسيقية Ɔƅوجود.....فحيث كان سبيƊوزا وكاȌƊ وفتغƊشتاين مƊƎدسي اƅفƆسفة فإن 

 16.<<)مصور اƅمشاƍد( أفلاطون كان اƅسيƊوغراف
أما عن علاقة اƅتراجيديا ƊفسƎا باƅتشريع، فƎي في واقع الأمر مسأƅة ƅم تƊفرد   

بإبرازƍا ƅيتيسيا موزفاƅمسرح اƅيوƊاƊي كƌƆ كان مسخرا Ɗƅشر وتƄريس قيم اƅمديƊة 
فƆم يكن من اƅصدفة أن يزدƍر ، >>اƅديموقراطية كما لاحȎ ذƅك بعض اƅباحثين
اƅخامس في وقت كاƊت فيƌ مديƊة  اƅمسرح الإغريقي تحديدا في أثيƊا اƅقرن 

تمارس ƍيمƊة سياسية واقتصادية وثقافية عƆى مجموع اƅعاƅم  Périclès****بريكƆس
الإغريقي. اƅمسرح حيƎƊا كان إحدȐ اƅمآثر Ǝƅذا اƅتأƅق الأثيƊي .....ƅقد كان مع 
 اƅمجƆس اƊƅيابي واƅمحكمة أحد أعمدة اƅسƆوك اƅسياسي Ɔƅجماعة ، أحد الأمكƊة اƅثلاثة

، ومما يؤكد اƅبعد اƅسياسي  17اƅتي تتعرف اƅجماعة فيƎا عƆى ƊفسƎا بوصفƎا كذƅك"
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تƎƊض بأعباء مجموع الاحتفالات: حيث  >>Ɔƅمسرح تدخل اƅدوƅة فيƌ حيث أƎƊا كاƊت
تختار اƄƅتاب اƅمقبوƅين ƆƅمƊافسة ) أربعة كتاب تراجيديين يقدم كل مƎƊم ثلاثية ودراما 

يقدم كل مƎƊم مسرحية ƍزƅية ( وتحدد ]اƅدوƅة[ Ƅƅل  ƍجائية وخمسة كتاب كوميديين
مƎƊم راعيا يتƄفل بمصاريف اƅتحضير ƆƅمشƎد اƅمسرحي.....وتختار بواسطة اƅقرعة 
أعضاء ƅجƊة اƅتحكيم اƅتي تعين اƅفائزين، وتƄافئ ]أȑ اƅدوƅة[ اƅممثƆين واƄƅتاب 

 18.<<واƅموسيقيين، وتدفع أيضا ثمن اƅتذاƄر عن اƅمواطƊين الأشد فقرا 
ƅقد كاƊت اƅتراجيديا إذن، ومƊذ بدايات تأƅقƎا في اƅمشƎد اƅمسرحي    

الإغريقي، مكفوƅة وموجƎة من طرف اƅدوƅة أȑ من طرف اƅمشرع اƅحقيقي واƅفعƆي لا 
اƅمشرع/اƅفيƆسوف في محاورة "اƅقواƊين"، وكان اƅشاعر اƅتراجيدȑ أداة فعƆية في يد ƍذا 

موقراطية ويتجاƊس طائعا أو مكرƍا مع بقية اƅمشرع، يخدم قيمƌ اƅمديƊية اƅدي
اƅمؤسسات، وعƆى ƍذا  فƆم تƄن محاورة "اƅقواƊين " اƊزياحا عن اƅواقع الإغريقي حين 
ربطت بين اƅمشرع واƅشاعر اƅتراجيدȑ بقدر ما كاƊت امتدادا ƅتقƆيد مكرّس، وƌƊƄƅ في 

ƅسابق حيث أن مشروع أفلاطون اƅا ȐمجرƆƅ امتداد مضاد ƌفسƊ وقتƅسفي اƆفƅسياسي/ا
كان جمƎورية بديƆة عن اƅجمƎورية اƅديموقراطية اƅتي تسعى Ɔƅحرب لا Ɔƅسلام كما 
 ƌما وظفتƆتماما مث ،ȑتراجيدƅفن اƅغاية وظف اƅا Ƌذƍ وفي سبيل ،ƌيƅا الإشارة إƊفƆأس
 ƌمن خلال محاورات ƌتشريعية، وقد وظفƅسياسية واƅا اƎية في سبيل غاياتƊاƊيوƅة اƅدوƅا

ي بƊيت عƆى اƊƅمȌ اƅحوارȑ اƅمسرحي، فما قدمƌ أفلاطون ƍو مسرح فƆسفي ƊفسƎا اƅت
بديل عن اƅمسرح اƅتراجيدȑ، وبذƅك يتجƆى Ɗƅا بوضوح أن معركتƌ اƅفعƆية ƅم تƄن مع 
اƅشعر بما ƍو شعر بل مع اƅتراجيديا اƅسائدة في عصرƋ، أȑ مع اƅشعر اƅتمثيƆي أو 

Ȑ أمام جمƎور من اƅمتاب عين ويشتمل عƆى سرد وحوار، وƅيس اƅمسرحي اƅذȑ يؤدَّ
 ȑأ Ƌضة الأوروبية وما بعدƎƊƅذ عصر اƊسائد مƅا ƌومƎشعر حسب مفƅشعر اƃا
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، فƎذا اƊƅوع  يكاد يكون غائبا في الأدب الإغريقي مثƆما أثبت ذƅك بعض اƃغنائي
اƅذȑ لاحȎ أƌƊ رغم تعود  19اƅدارسين اƅمعاصرين ومن أبرزƍم اƅفرƊسي كƆود كالام

Ɔمؤرخين عƅحمي اƆمƅعصر اƅي اƍ ٍى ثلاثةƅى تقسيم عصور الأدب الإغريقي إ
اƎƅوميرȑ ثم اƅعصر اƅغƊائي وأخيرا اƅعصر اƅتراجيدȑ، وتقسيم الأƊواع الأدبية إƅى 

تم تقƊيƌƊ، ويشمل اƊƅوع اƅغƊائي واƊƅوع اƅمƆحمي واƊƅوع اƅتراجيدȑ، ورغم أن  ثاƅوث
ƅان اƊيوƅائي في اƊى وجود شعر غƅمصادر تشير إƅو اƍ ا فردƎقيƆية يƊأغ ƌقديمة بوصف

اƅشاعر Ɗفسƌ وتصحبƌ في أدائƌ أƊغام اƅقيثارة، إلا أن بعض اƅدراسات اƅتي استأƊس 
اƅتي تعƊي اƅغƊائي و اƅمشتقة من اƅربابة  LyriqueبƎا كالام أثبتت ƌƅ أن اƆƄƅمة 

Lyre  يةƊبالاتيƅوجيا اƅطوƊمتأخر حيث أحصت "الأƅا ȑدرƊد الإسكƎعƆƅ تعود
، اƅمؤƅفة آƊذاك، تسعة شعراء عُرفوا بتأƅيف قصائد غƊُيت بمصاحبة *****ريقية"الإغ

يبيكوس وسيموƊيديس  اƅربابة ƍم " أƄƅمان وسافو وأƄƅايوس وستسيخوروس وأƊاƄريون وا 
)من كيوس( وبƊداروس وباƄخيƆيدس"، وƄƅن الأƊطوƅوجيا ƅم تشر إƅى تƆك اƅقصائد 

 Ȍي فقƍ وعا شعريا محددا  بلƊ اƎربابة، كما أن بوصفƅشد بمصاحبة موسيقى اƊت
بعض ƍؤلاء اƅشعراء قد عرف عƎƊم تأƅيف قصائد أخرƅ Ȑيست من اƊƅوع اƅغƊائي بل 
تتƊوع من اƊƅشيد إƅى قصائد اƅطواف إƅى اƅقصائد اƅتي تقال في مدح الأبطال 

( أو اƅتي تقال في تمجيد الآƎƅة...اƅخ، وبعضƎا كاƊت تƊشد L’épinicieاƅرياضيين )
صاحبة اƊƅاȑ مما دفع باƅمؤƅفين الإسكƊدريين ƅلأƊطوƅوجيا إƅى اƅتخƆي عن  تصƊيف بم

 ƌم واعتماد تقسيمٍ أساسƍقصائد ƌيƅتمي إƊت ȑذƅوع اƊƅى أساس اƆشعراء عƅبعض ا
.ȑشعرƅوزن اƅ20ا 

وسواء أسƆَّمƊا مع كƆود كالام بأن اƅشعر اƅغƊائي غير موجود تقريبا، أم مع   
بأƌƊ موجود، أو حتى مع أفلاطون  22أو محمد صقر خفاجة 21أحمد عثمان غيرƋ مثل
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Ɗفسƌ بوجود ƍذا اƅشعر حيث يسميƌ ضمن الأƊواع الأخرȐ في اƅجمƎورية حين يقول 
عƆى ƅسان سقراط:" يجب أن يمثل الإƌƅ دائما كما ƍو، أيا كان Ɗوع اƅشعر، أعƊي 

 يغير حقيقة أن فإن ƍذا لا23سواء أƄان شعرا غƊائيا أم شعرا مƆحميا أم شعرا مسرحيا"
أفلاطون ƅم يكن ضد ƍذا اƊƅوع من اƅشعر عƆى افتراض وجودƋ وشيوعƌ، بل توحي 
اƅعبارة اƅسابقة اƅمقتبسة مƌƊ بأƌƊ يقصد Ɗوعا آخر من اƅشعر اƅتمثيƆي اƅذȑ يصور 
 Ȑت تؤدƊتي كاƅتراجيديا اƅو اƍ يرياƍا سرديا حواريا جماƊتقد فƊة، فأفلاطون كان يƎƅالآ

فƎو في اƅواقع لا يƊقد ƍوميروس  ثيƊي من كل الأعمار واƅطبقات.أمام جمƎور أ
وƍزيود وغيرƍما بوصفƎم شعراء باƅمعƊى اƅذƊ ȑفƎمƌ اƅيوم ƆƄƅمة "شعراء" بل 

، وƅفظتا 24<<اƅذȑ لا يزال شائعا بين اƊƅاس اƃقصص اƂƃاذبأعظم رواة  >>بوصفƎم
ر اƅتراجيديين "اƅقصص" و"الأقاصيص" لا اƅشعر ƍي اƅتي توصف بƎا أعمال كبا

وذƅك حسب ترجمة فؤاد زكريا، وƍي ƍكذا في أشƎر ترجمات اƅجمƎورية إƅى بعض 
ميل شامبرȑ ب:   récitsاƆƅغات اƅحية، ففي اƅفرƊسية يترجمƎا كل من روبار باƄو وا 

أȑ حكايات خرافية ، وفي الإƊجƆيزية يترجمƎا جويت وشورFables  ȑأȑ قصص أو 
، أما Fablesأȑ حكايات ويƊفرد شوريبإضافة  talesأȑ قصص أو  storiesب:

وفي اƊƅسختين الإسباƊيتين من اƅجمƎورية Ƅƅل من Storiesلارسن فيترجمƎا دائما ب
أrelatos  ȑكوƊرادو إيغرس لان، وماريسا ديفيƊوسمع كلاوديا ماريسكو تترجم ب 

 25.رأȑ أساطي  Mitosقصص  وتترجم كذƅك ب 
اجƊا اƅسابق وƍو أن موضوع Ɗقد أفلاطون ƊخƆص مما سبق إƅى تأƄيد استƊت   

ƅيس اƅشعر بما ƍو شعر، أȑ اƅشعر كما ƊفƎمƌ وƊتƆقاƋ اƅيوم، وكما تƄرس في اƅذوق 
 ƌذ بداياتƊغربيين، ومƆƅ سبةƊƅضة في أوروبا باƎƊƅذ عصر اƊم ȑقدƊƅوعي اƅعام واƅا

Ɗون اƅمسرح الأوƅى باƊƅسبة ƆƅمتƆقي اƅعربي ) فƆم يعرف اƅعرب اƅشعر اƅتمثيƆي، ولا ف
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إلا في اƅعصر اƅحديث ( بل موضوع Ɗقدƍ Ƌو اƅتراجيديا )أو اƅقصص اƄƅاذب( 
بوصفƎا فƊا سرديا أدائيا يتوجƌ إƅى جمƎور عريض من اƅمشاƍدين واƅمستمعين، وƍذا 

اƃشعراء ƃيسوا هم اƃمعنيين بحكم اƃطرد يفضي بƊا إƅى Ɗتيجة مƎمة جدا، وƍي أن 
ذƅك في وƍم أغƆبية اƅمثقفين بل إن اƅمعƊيين بƎذا  كما استقر اƃشهير من اƃجمهورية

بوصفƎا فƊا قصصيا، و فƊا أدائيا يتوجƌ إƅى جمƎور مشاƍد كتاب اƃتراجيديا اƅحكم ƍم 
Ɔƅ الإغريقي في مو مستمع ȑتراجيدƅفن اƅمسرح، وما يتقاطع مع اƅى خشبة اƆين عƆمث

ظƊة ƍذا اƅتقاطع  بيƎƊما ، ومƍو اƅسرد بƊوعيƌ الأدبي و اƅسيƊمائيثقافتƊا اƅمعاصرة 
 وبين اƅتراجيديا الإغريقية أمران:

قدرة عƆى تشكيل اƅوعي وتربية "أطفال اƅمديƊة"ورجاƎƅا  يمتƆك كل مƎƊما - أ
قدماƊحبكة سردية "مقروءة أو مشاƍدة" تسكن في طبقاتƎا يƍما اƅمستقبƆيين، فكلا

 اƅمتƆقين.اƅعميقة رسائل سياسية أو أخلاقية ذات تأثير لا جدال فيƌ عƆى 
 متƆك جمƎورا عريضا عكس اƅشعر!يكما أن كلا مƎƊما  - ب

وما سبق يقتضي مƊا تحيين موقف أفلاطون من اƅتراجيديا وربطƌ باƅراƍن   
اƅثقافي، وفي سبيل ƍذƋ اƅغاية سƊتƊاول ذƅك اƅموقف عبر محورين أساسيين ƍما 

 واƅسرد اƅسيƊمائي.اƊƅظرية اƅسردية اƅمعاصرة، 

تم تƊاول Ɗظرية اƅمحاƄاة أو  ƅقد ة اƃسردية اƃمعاصرة:أفلاطون واƃنظري  
"اƅميميزيس"، كما صاغƎا أفلاطون وطورƍا من بعدƋ أرسطو، بوصفƎا اƅحƆقة الأوƅى 
في تطور اƊƅظرية اƅسردية، ومƆخص Ɗظرية أفلاطون كما تظƎر من خلال اƅحوار بين 

الأساطير والأشعار  "أديماƊتوس" في اƄƅتاب اƅثاƅث من "اƅجمƎورية" أن كلو"سقراط" 
ƅيست إلا سردا لأحداث وقعت في اƅماضي، أو تقع في اƅحاضر، أو ستقع في 
اƅمستقبل ..واƅسرد قد يكون مجرد سرد، أو تصوير وتمثيل، أو كƆيƎما معا .. فحديث 
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اƅشاعر يكون سردا حين يقص اƅحوادث من آن لآخر ، أو حين يصف ما يتخƎƆƆا 
Ɔم بƆƄتي من وقائع ..أما حين يتƅشخصية اƅك اƆبت ƌيتشب ƌƊسان شخص آخر، فإ

يقدمƎا إƅيƊا عƆى أƎƊا ƍي اƅمتحدثة ، وƍذا اƅتشبƌ بغيرƋ سواء في اƄƅلام أو في 
 ƌƊاة فيما يرووƄمحاƅى اƅجؤون إƆشعراء يƅوميروس وبقية اƎاة، فƄو محاƍ حركاتƅا

Ƌ أƊ ȑصيب ..أما إذا كان اƅشاعر لا يخفي ذاتƌ مطƆقا ƅما كان ƆƅمحاƄاة في أشعار 
ولاقتصر كل شعرƋ عƆى اƅسرد اƅبحت....كما أن Ɗƍاك Ɗوعا آخر Ɔƅسرد عƆى عكس 
اƊƅوع الأول فيƌ يحذف اƅشاعر اƄƅلام اƅذȑ يفصل بين اƅحوار، فلا يتبقى إلا اƅحوار 

 .26ذاتƌ فقȌ وتƆك ƍي صورة اƅمأساة اƅشعرية "اƅتراجيديا"
اط، بين Ɗمطين ƍما من اƅواضح Ɗƍا أن أفلاطون يفرق، عƆى ƅسان سقر   

اƅسرد اƅخاƅص اƅذȑ يكون حين يروȑ اƅشاعر اƅتراجيدȑ الأحداث أو يƆخص الأقوال، 
واƅمحاƄاة اƅتي تƄون برواية أقوال اƅشخصيات عƆى ƅساƎƊا كما ƍو اƅسائد في اƅفن 

.ȑتراجيدƅمسرحي اƅا 
    ȑحوارƅمقطع اƅذا اƍ دƊمعاصرة عƅسردية اƅظرية اƊƅون باƆمشتغƅقد توقف اƅ 

من "اƅجمƎورية" وƊاقشوƋ بعمق ومƎƊم "جيرار جيƊيت" في مقاƌƅ اƅموسوم ب"حدود 
 فبيƊما وأفلاطون، أرسطو من ، حيث قارن بين مفƎومي اƅمحاƄاة عƊد كل27اƅسرد" 

( أحد صيغتي اƅمحاƄاة diègèsisعدّ أرسطو اƅسرد اƅخاƅص أو اƅدييجيزيس)
حداث بواسطة ممثƆين متƆƄمين اƅشعرية، واƅصيغة الأخرƍ Ȑي اƅتقديم اƅمباشر ƅلأ

فإن أفلاطون اƅذȑ كان الأسبق إƅى ƍذا اƅتفريق بين  وفاعƆين أمام اƅجمƎور،
اƅصيغتين Ɗفى، عƆى ƅسان سقراط، صفة اƅمحاƄاة عن اƅسرد، فباƊƅسبة لأرسطو كل 
"اƅشعر" محاƄاة  فƎو يفرق، فحسب، بين صيغتين من صيغ اƅمحاƄاة: اƅصيغة 

  narratifخصƎا أفلاطون بوصف اƅمحاƄاة، واƅصيغة اƅمرْويَّة اƅمباشرة وƍي اƅتي ي
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ويخƆص "جيƊيت" إƅى أن 28(. diègèsisاƅتي يسميƎا مثل أفلاطون اƅسرد اƅخاƅص  )
أفلاطون وأرسطو متفقان في اƅواقع ومختƆفان في اƅقيم فƎما يتفقان عƆى اƅتعارض بين 

أشد محاƄاة من اƅثاƊي.  Ƅƅن  ، واƅمروȑ، فكلاƍما يعدان الأول(أȑ اƅحوارȑ )اƅدرامي
أفلاطون يدين اƅشعراء بوصفƎم محاƄين...ولا يستثƊي ƍوميروس، بيƊما يضع أرسطو 
اƅتراجيديا في مرتبة أعƆى من مرتبة اƅمƆحمة ويمتدح ƅدƍ Ȑوميروس كل ما يُقَرب 

 )أȑ اƅحوار(. 29كتابتƌ من اƅقول اƅدرامي 
اذة ƍوميروس ƊصفƎا الأول ويلاحȎ "جيƊيت"، مستشƎدا بعشرة أبيات من إƅي

 ƌسرد كل قيمتƆƅ ا الآخر حوار، أن أفلاطون وأرسطو أغفلا ملاحظة تعيدƎصفƊسرد و
"فاƅمحاƄاة اƅتامة بوصفƎا عرضا عƆى اƅمسرح تقوم عƆى حركات وأفعال، وبوصفƎا 
قائمة عƆى حركات فإƎƊا تستطيع، طبعا، أن تمثل أفعالا، ƎƊƄƅا تفƆت Ɗƍا من 

، أما بوصفƎا عرضا رƅذȑ يُمارَس، من خلاƌƅ، اƊƅشاط اƅمميز ƆƅشاعاƅمستوȐ اƆƅغوȑ ا
ƅلأقوال )أȑ اƅخطابات عƆى أƅسƊة اƅشخصيات( فƎي ƅيست، باƅتحديد، تمثيƆية، لأƎƊا 
تقتصر عƆى إعادة إƊتاج اƅخطاب اƅواقعي أو اƅخياƅي بحرفيتƌ.......فإذا سميƊا 

ة، واستثƊاءً، واقعا ƅفظيا )بوسائل محاƄاةً شعرية تمثيلَ واقع غير ƅفظي بوسائل ƅفظي
فيƊبغي أن Ɗقر بأن اƅمحاƄاة موجودة في أبيات ƍوميروس اƅخمسة  ******ƅفظية(

دٌ إقحام، داخل Ɗص يمثل  اƅمروية لا في أبياتƌ اƅخمسة اƅدرامية، فƎذƋ الأخيرة مجرَّ
الأحداث، Ɗƅص مستعار من الأحداث ƊفسƎا كما ƅو أن رساما ƍوƊƅديا في اƅقرن 

لا صورة محارة، بل محارة  اƅسابع عشر .....وضع في وسƅ Ȍوحة تمثل طبيعة ميتة،
وƍذا اƅمثال اƅذȑ يوردƋ جيƊيت Ɗƍا يوضح فعلا Ɗظريتƌ. فاƅرسام حين  30حقيقية "

يقتطع من اƅواقع اƅمحارة ويقحمƎا في ƅوحة مرسومة يشبƌ اƅسارد حين يقحم مقطعا 
اƅحقيقي أو اƅمتخيل( في عمل سردȑ، وƍو حين  )اƅتاريخيحواريا مأخوذا من اƅواقع 
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ار لا يحاƄي اƅواقع بل يƊقƌƆ كما ƍو، ومن Ɗƍا يصل جيƊيت إƅى Ɗتيجة يقحم اƅحو 
غير مƊتظرة كما سماƍا وƍي أن اƅصيغة اƅوحيدة اƅتي يعرفƎا الأدب بوصفƌ تمثيلا 

وكذƅك اƅمعادل  ƅفظية،ƍي اƅسرد أȑ اƅمعادل اƆƅفظي لأحداث غير  (أȑ محاƄاة)
وƍو Ɗƍا مƆخصا  اƅحوارȑ  طاباƆƅفظي لأحداث ƅفظية أȑ اƅحوار )بشرط أن يكون اƅخ

 يؤكد عƆيƌ جيƊيت مستشƎدا بأفلاطون(. ما
اƅمحاƄاة ƍي Ɗقيض ما تصورƋ أفلاطون في رأȑ "جيƊيت"  وƍكذا تصبح

فاƅسارد يحاƄي اƅواقع حين يحاول تمثيƌƆ بواسطة اƆƅغة وƊƍا يضطر لاƊتقاء عƊاصر 
احة...اƅخ. أȑ أن ، كما يختار من بين "وجƎات اƊƅظر" اƅمتوا ƍمال أخرȐ من اƅقصة 

 31اƅسرد ƍو Ɗفسƌ اƅمحاƄاة لا اƅحوار.
  ƌيت لأفلاطون وسعيƊقد جيƊ ىƆع Ȏمُلاحƅجادّ  اƅا  ƌظريتƊ بƆأمران:في ق 

 ƌƊم –الأول: أƍو أحد أƍسردية  وƅظرية اƊƅمعاصرةأقطاب اƅم أفلاطون  قد-اƎف
 ƌسرد بوصفƄƃ شعرمنظراƄƃ يسƃسابق وƅا اƊطرحƅ يد آخرƄذا تأƍأفلاطون : فما قدو ƌم

ƅخاƅشعر اƅقا باƆمط ƌƅ صلا علاقة. 
حين قƆب مفƎوم اƅمحاƄاة عƊد أفلاطون، فعَدَّ اƅدراما  ƊفسƌجيƊيت  أناƅثاƊي:  

 اƅمحاƄاة وقصر مفƎومƎا عƆى اƅسرد واƅحوار اƅمƆُخص، ج)أȑ اƅحوار اƅمسرحي( خار 
نصا  أغفل أمرا ƍاما وƍو أن أفلاطون ƅم يكن يتحدث عن اƅتراجيديا بوصفƎا

لا ما كان  يقدمه اƃممثƄون عƄى اƃمسرحفاƅمحاƄاة اƅتي تحدث عƎƊا ƍي ما كان 
يقدمƌ اƅشعراء في ƊصوصƎم، وحين كان اƅممثƆون يتحدثون عƆى أƅسƊة اƅشخصيات 

 ȑدين أƍمشاƅظر اƊ شخصيات تماما فيƅك اƆون تƄوا يحاƊيد كاƄتأƅم باƎا"فƎƊيتقمصو" 
 ƌى توجيƆة عƆائƎƅا ƌوميروس إلا قدرتƍ صƊ من ƌيƊم يكن يعƆيوم! فƅشائعة اƅغة اƆƅبا

 جيƊيت اƅجمƎور واƅتأثير فيƌ وذƅك كان يتحقق من خلال الأداء اƅتمثيƆي حصرا، Ƅƅن
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لا يتحدث عن اƅدراما والأداء اƅتمثيƆي بقدر ما يقصر حديثƌ عƆى اƊƅص، بيƊما ƅم 
وƎƅذا اƅسبب Ɗفسƅ ƌم يكن يعƊيƌ  ،ا اƅتƊظير اƊƅصييكن أفلاطون مƊشغلا بمثل ƍذ

إشارة عابرة إƅى غياب  مطƆقا ملاحظة اƅفرق بين اƅسرد واƅوصف وقد أشار جيƊيت
 ƍ32ذا اƅتفريق بيƎƊما عƊد كل من أرسطو وأفلاطون.

 ƌƅشغاƊسردية في خضم اƅظرية اƊƆƅ أفلاطون ƌمية ما قدمƍفي أƊذا لا يƍ نƄƅ
ة، ووضع قواعدƋ اƅتربوية واƅتشريعية اƅصارمة، كما لا يƊفي بتشييد جمƎوريتƌ اƊƅظري

 أƍمية ما قدمƊƆƅ ƌظرية اƅدرامية اƅمعاصرة، واƅفƊون الأدائية ذات اƅجمƎور اƅواسع.
 -عن اƅفƊون الأدائية اƅمعاصرة  حين Ɗتحدث: اƃسرد اƃسينمائيأفلاطون و 

يقة بيƎƊا وبين اƅتراجيديا يƊبغي أن ƊƊوƋ باƅصƆة اƅوث -وعƆى رأسƎا اƅسيƊما بدون مƊازع
الإغريقية ، فاƅسيƊما ذات طابع سردȑ حوارȑ وثمة دراسات معاصرة، يضيق اƅمقام 
Ɗƍا عن استقصاء مضاميƎƊا، أثبتت اƅصƆة اƅوثيقة بين اƅسيƊما واƅسرد واƅمسرح أيضا 

، و دراسات رائد اƅسيميوƅوجيا 34، و جاك راƊسيار33باƅطبع ، مثل دراسة جان كƆيدر
 .35ائية كريستيان متزاƅسيƊم

واƅمتصفح ƆƅمصطƆح اƅسيƊمائي اƊƅظرȑ يدرك حجم اƅتداخل بيƌƊ وبين 
مصطƆحات اƅسرديات واƅسيميائيات اƅحديثة فمن ذƅك اƅمشترك الاصطلاحي، كما 

اƅتفكيك، اƅدلاƅة  اƅدلاƅة الإيحائية، يبيƌƊ اƅقاموس اƅذȑ أعدتƌ مارȑ تيريز جورƊو:
ƅخطاب، جماƅسرد، اƅحافة، اƅخاƅصية...اƊ عبرƅقي، اƆتƅ36ية ا. 

أن اƅصƆة بين اƅسيƊما واƅسرد  إن ما تبيƍ ƌƊذƋ اƅدراسات اƅمƊوƋَّ بƎا، وأمثاƎƅا،
فاƅسيƊما مديƊةٌ ƅلأدب وƍي في مطƆق  ƅيست محل جدل في الإستيطيقا اƅمعاصرة

الأحوال لا تستغƊي عن اƊƅص اƅسردȑ اƅتخييƆي فƎو أصƎƆا الأول سواء أƄان رواية 
ويƎƆا ƅسيƊاريو أم كان اƅسيƊاريو Ɗفسƌ أصƆيا وƅم يؤخذ عن رواية أو قصة أو تم تح
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ن كاƊت تتقاطع مع اƅتراجيديا  مسرحية، Ƅƅن اƅسيƊما تƊفرد باƅصورة اƅمتحركة، وƍي، وا 
في ذƅك، إلا أن مجال اƅحركة فيƎا أوسع بكثير لاتساع اƅمكان، Ƅƅن أƄبر  ةالإغريقي

ميزة ƆƅسيƊما ƍي جمƎورƍا، ƅقد سرقت اƅسيƊما من اƅمسرح والأدب اƅمكتوب كثيرا من 
جمƎورƍما، فعدد من شاƍدوا الأفلام اƅمقتبسة عن روايات أو مسرحيات أƄبر بكثير 

سرحيات ƊفسƎا، فلا يمكن أن يكون من قرأوا من عدد اƅذين قرأوا تƆك اƅروايات أو اƅم
أو شاƍدوƍا عƆى خشبة اƅمسرح إلا فئة قƆيƆة قياسا عƆى من  مسرحيات شكسبير

شاƍدوا الأفلام اƅمقتبسةعن مسرحياتƌ، والأمر Ɗفسƌ يصدق، مثلا، عƆى عن قرأوا 
 Ƌذƍو ،ƌمقتبسة عن رواياتƅدوا الأفلام اƍى من شاƆقياسا ع ȍجيب محفوƊ روايات

ƅتراجيديا اƆƅ يةƆفعƅوريثة اƅي اƍ ،ماƊسيƅتاج أن اƊى استƅا إƊسابقة تقودƅملاحظات ا
الإغريقية في اƅمجتمع اƅمعاصر، أو فƊƆقل بعبارة أخرȐ أن "اƅقصص اƄƅاذب" في 

ƍو اƅبديل عن اƅقصص اƄƅاذب في تراجيديات ƍوميروس وغيرƋ، أȑ أƌƊ  اƅسيƊما
إسقاط ƊقدƆƅ Ƌتراجيديا الإغريقية عƆى اƅفيƆم اƅذريعة اƅملائمة ƅتحيين موقف أفلاطون ب

 اƅسيƊمائي.
في مثل ƍذا اƅسياق اƅتحييƊي استعاد بعض اƊƅقاد اƅسيƊمائيين موقف أفلاطون 
من اƅشعر اƅتراجيدȑ بوصفƌ موقفا من اƅطبيعتين الاƊفعاƅية و"اƅمحاƄاتية" ƆƅسيƊما 

ƌƆ قريبا من اƅحƆم أو حƆم يُبرز طبيعة اƅفيƆم اƅتي تجع حيث ƊفسƎا ومƎƊم جون إبستاين
،ƌى حد وصفƆيقظة عƅويحرِّك  ا ȑم حسب إبستتاين يستطيع أن يُثْرƆفيƅي فاƅتاƅوبا

اƅذاƄرة واƅتخيل اƅبصريين Ɔƅمشاƍدين دون حاجة إƅى اƅوسيȌ اƆƅغوȑ، وƎƅذا فƎو يبدو 
ت اƅسيƊمائي" ظلام اƅصالا ربتركيبتƊ" ƌاقلا Ɔƅشعر". ومما يُسƎِّل اƊتشار عدوȐ "اƅشع

اƅسيƊمائية واƅسكون الاضطرارƆƅ ȑمشاƍدين، واستبعاد كل ما من شأƌƊ تحريك 
مما يضع اƅمشاƍد في حاƅة قطيعةٍ مع اƅحوادث  الأحاسيس إلا ما يأتي من اƅفيƆم
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ن كان كاتب  اƅخارجية، وتعƆيقٍ Ƅƅل Ɗشاط سطحي، وƍذƍ Ƌي شروط حƆم اƅيقظة... وا 
ƅ مستمعƅد أو اƍمشاƅأو ا ȏقارƅقصيدة واƅواقع اƅيا عن اƊƍفصال ذƊلاƅ ا مضطرينƎ

" اƅحياة...فإن مشاƍد اƅسيƊمالا شيء يمكƌƊ أن يƎƆيƌ عن مركز نوƊسيان"روتي
ولأن اƅسيƊما ذات 37، حيث يُمƊْح مع اƅشعرِ اƅتƊويمَ اƅمغƊاطيسي.ةاƍتمامƌ: اƅشاش

طبيعة شعرية فأفلاطون >> اƅذƊ ȑفى اƅشعراء من مديƊتƌ اƅشموƅية كان حريا بمƊع 
ƅسيƊما..... أƅيس )اƅشعر( خطرا عƆى اƊƅظام اƅعام اƅذȑ يحرِّم الإشباع اƅخياƅي ا

 38واƅتي لا تتلاءم مع معايير اƅدوƅة؟ <<. Ɔƅرغبات الأƄثر حميمية،
يبدو استدعاء إبستاين ƅموقف أفلاطون Ɗƍا امتدادا ƅبعض اƅمواقف اƅتقƆيدية 

ƅشعر اƅتراجيديا موقفا من اƅمن ا ƌتي رأت في موقفƅإبستاين ا ƌƊص، فما يتحدث عƅخا
ن كان أخطأ، ربما، في  Ɗƍا ƅيس اƅشعر اƅتراجيدȑ وƌƊƄƅ اƅشعر اƅذاتي، اƅحميمي، وا 
استƊƄاƋ "اƅشعر" اƅذȑ قصدƋ أفلاطون، فإƌƊ أصاب في وصف اƅتماثل بين اƅطبيعتين 

 الاƊفعاƅيتين لأثر كل من اƅسيƊما و "اƅشعر" عƆى اƅمشاƍد
 دحƌ إبستاين.وƍو ما ƊقدƋ أفلاطون وامت

أو كما يقول عƎƊا جاك راƊسيار –بأن رؤية إبستاين مثاƅية حاƅمة ƊƊƄƅا Ɗشعر 
، فاƅسيƊما اƅيوم لا شك أƎƊا  39>> تƊتمي إƅى زمن خارج زمƊƊا<< -في سياق مغاير

 ابتعدت كثيرا عن اƅشعر.
وبعيدا عن مثل ƍذا اƅجƊوح اƅحاƅم يرȐ إيماƊويل بارو أن اƅسيƊما لا تجعل 

اƊعكاسا Ɔƅفكرة وخاضعة Ǝƅا كما طاƅب بذƅك أفلاطون، بل إƎƊا لا أفلاطوƊية  اƅصورة
ترفض شفافية اƅواقع واƅصور معا، وƍذƋ اƅلاأفلاطوƊية ƍي الاسم الآخر Ɔƅجوƍر 
اƅديموقراطي ƆƅسيƊما: فلا اƅشكل ولا اƅمضمون معطيان )محددان سƆفا( فمن 

 40داخل اƅفيƆم. اƅمستحيل، من حيث اƅمبدأ، تحديد Ɗظام اشتغاƎƅما
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Ƅƅن ƍذƋ اƅقراءة اƅسياسية ƅموقف أفلاطون تتجاƍل اƅطبيعة اƊƅمطية ƆƅسيƊما 
وƍيمƊة موضوعات محددة ومكررة عƆيƎا، كما أƎƊا تبسيȌ مخل ƅموقف أفلاطون، فƎو 
كما أسƆفƊا مرارا ƅم يكن مشغولا باƎƅم الأƊطوƅوجي أȑ علاقة اƅصورة باƅحقيقة اƅغيبية 

ƎƊية بقدر اƅمثاƅة.اƊمديƆƅ سياسيƅا ȑتربوƅمشروع اƅبا ƌمام 
ƊورƆل فƆتح ƌاة  سوفي سياق مشابƄمحاƅار دوكورفيل موقف أفلاطون من اƊبر

بƎƆجة تستبطن Ɗقدا، لا ƆƅبرƊƍة الأفلاطوƊية، بل Ɔƅموقف Ɗفسƌ وƎƅذا ابتعدت ربما عن 
Ɗموقف الأفلاطوƅى إبراز اƆي تركز عƎاة في تصور أفلاطون، فƄمحاƅم حقيقة اƎي ف

بوصفƌ رفضا ƅمƊطق اƅمشابƎة، Ɔƅمزدوج أو اƅمƊشطر عن الأصل بواسطة فعل 
اƅمحاƄاة، فƎذƋ الأخيرة تƆوث الأصل وتحتƌƆ وتجعƌƆ متعددا، ثاƊويا...ƅقد امتدح 

"اƅمزدوج" بدءًا ƅيطعن فيƌ تاƅيًا بوصفƌ فنَّ  -حسب ما تقوƌƅ دوكورفيل-أفلاطون 
ا سوȐ اƅخداع و تحويل الأƊظار عن اƅحقيقة اƅرسامين و اƅشعراء اƅذين لا يفعƆون شيئ

 41واƅمعرفة.
اƅملاحȎ عƆى اƊƅاقدة أƎƊا لا تستقصي مسار اƅبرƊƍة الأفلاطوƊية إƅى ƎƊايتƎا،  

فƎذا اƅمسار يفضي، كما لاحظƊا سابقا، إƅى رفض اƅمحاƄاة في اƅتراجيديا، لا ƅصƆتƎا 
ثيرƍا عƆى أخلاق اƅمشاƍدين اƅشائƎة باƅحقيقة تحديدا كما تƆح عƆيƌ دوكورفيل، بل ƅتأ

وتأجيج اƊفعالاتƎم اƅسƆبية، كما أƎƊا حين تقحم اƅرسامين مع اƅشعراء تƊسى أن 
لا فƆماذا ƅم  أفلاطون ƅم يذكر اƅرسامين إلا من باب ضرب اƅمثل وتقريب اƅمعƊى وا 
يطرد صاحب اƅجمƎورية، مع اƅشعراءِ، اƅرسامينَ واƊƅحاتينَ وƍم أيضا "متƎمون" 

 ؟!باƅمحاƄاة
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ƃت  :خاتمةاƊتائج ربما كاƊƅة من اƆى جمƅبحث إƅذا اƍ ا من خلالƊƆقد توصƅ
سبْقا وتجاوزا ƊƅمȌ اƅتƊاول اƅسائد ƅموقف أفلاطون من "اƅشعر"، وƊوجز أƍمƎا فيما 

 يأتي:
ƅم يƊتقد أفلاطون اƅشعر اƅخاƅص، بل اƊتقد اƅتراجيديا بوصفƎا فƊا سرديا  -1

أȑ اƅغƊائي Ɗوع يكاد يكون مفقودا ضمن الأƊواع أدائيا جماƍيريا، فاƅشعر اƅخاƅص 
وƎƅذا فحكم  الأدبية الإغريقية، كما أƌƊ غائب تماما عن الأفق اƅفƆسفي الأفلاطوƊي.
 اƅطرد اƅشƎير من اƅجمƎورية ƅم يكن يعƊي اƅشعراء بل اƄƅتاب اƅتراجيديين.

راتƅ ƌقد قدم أفلاطون مسرحيا فƆسفيا بديلا عن اƅمسرح اƅتراجيدȑ، فمحاو  -2
 ƊمȌ من الأدب اƅتمثيƆي.

موقف أفلاطون من اƅمحاƄاة ƅيس موقفا اƊطوƅوجيا خاƅصا، أو موقفا  -3
 تربوȑ. استيطيقيا، بقدر ما ƍو موقف

تحيين موقف أفلاطون ƍو مبرر استعادة موقفƌ من اƅتراجيديا و قد تم  -4
Ɗƅذان اƍمائي وƊسيƅالأدبي وا ƌوعيƊسرد بƆƅ ظراƊم ƌتحيين بوصفƅك اƅوعان ذ

 اƅمعاصران من اƅسرد ƍما اƆƅذان يتقاطعان مع اƅتراجيديا الإغريقية.

 :اƃهوامش 

                               
من اƅدراسات اƅصادرة في الأƅفية اƅجديدة و اƅتي تƊاوƅت موقف أفلاطون من اƅشعر و  *

بوكاشيو اƅفƊون )تمثيلا لا حصرا(: عيد اƅدحيات ، اƊƅظرية اƊƅقدية اƅغربية  من أفلاطون إƅى 
. فؤاد اƅمرعي ، Ɗظرية اƅشعر في اƊƅقد  2007، 1، اƅمؤسسة اƅعربية Ɔƅدراسات و اƊƅشر، بيروت . ط

ƅوƊجيƊوس  دار اƅمركز اƅثقافي Ɔƅطباعة واƊƅشر واƅتوزيع ، -ƍوراس-أرسطو-لأوربي اƅقديم : أفلاطون ا
،  26، سمير اƅيوسف ، حكاية أفلاطون واƅشعراء ، مجƆة ƊزوȐ اƅعماƊية ، عدد  2007دمشق، 
 .2001أبريل 
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Létitia Mouze,Le Législateur et le poète: Une interprétation des Lois de 

Platon,Presses Universitaires Septentrion, 2005-Fulcran Teisserenc:Langage et 

image dans l'oeuvre de Platon Vrin,paris, 2010- Zdravko Planinc, Plato Through 

Homer. Poetry and Philosophy in the Cosmological Dialogues,University of 

Missouri Press, 2003. 
1 Jean-François Mattéi, L'inspiration de la poésie et de la philosophie chez Platon, 

Noesis, 4 , 2000,p77 
2 ibid, p 78 
3 Alain Badiou, Maria Kakogianni, Entretien platonicien, Éditions Lignes, 2015, p11. 

 بتصرف يسير
 يƊظر :  4

Daniel Acke :Yves Bonnefoy, essayiste: modernité et présence 

,Rodopi,Amesterdam -Atlanta GA, 1999 ,pp 24-25. 
Agnès Minazzoli: Un rêve pour Piero.in Murielle Gagnebin(Ed):Yves Bonnefoy, 

lumière et nuit des images,Editions Champ Vallon, 2005, pp 194-195. 
و يƊظر Ɗص "ضد أفلاطون" باƅعربية ضمن:إيف بوƊفوا ،  الأعمال اƅشعرية اƄƅامƆة ، ترجمة 

 .39-31، ص ص  1986أدوƊيس ، مƊشورات وزارة اƅثقافة ، دمشق ، 
**Mousikè و لا يعƊي اƅموسيقى تحديدا بل سائر اƅفƊون.   

Claude Obadia,Les Beautés de Platon,Le Philosophoire,Vrin,2013/1 

n 39,p 2355 
6 Arnaud Macé,Que l’art ne peut pas tout pour la cité : la dissonance de l’art, du 
spectateur et de l’acteur selon Platon ,Cahiers du Centre Gustave Glotz, Vol. 18 
,N 1,2007,p 306.  

-237ص ، ص2004الاسكƊدرية،دار اƅوفاء،  ترجمةودراسة فؤادزكريا،أفلاطون، جمƎورية   7
246. 
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 519-505ص ص  ذكرƋ،سبق  اƅجمƎورية،8

Létitia Mouze, Le Législateur et le poète, op cit, pp 22-279
 

10Ibid, pp 9-10 

11 Létitia Mouze, La dernière tragédie de Platon, Revue de Philosophie Ancienne, 

Vol.16, No. 2, 1998, pp 79-80. 

، ص ص 1986حسن ظاظا عن اƅترجمة الاƊجƆيزية " اƎƅيئة اƅمصرية اƅعامة ƄƆƅتاب  وترجمة محمد
فضƊƆا ترجمة اƅفقرة عن اƄƅاتبة اƅتي تترجم عن  واضطراب Ǝƅذالا تخƆو من إبƎام  359-360

 الأصل اƅيوƊاƊي مباشرة.
12 Ibid, pp 98-101 

 "اƅبوƅيتيا" ƍو عƊوان محاورة اƅجمƎورية باƆƅغة اƅيوƊاƊية. ***
13 Ibid , p 86 

، دار اƅطƆيعة 2، اƅفƆسفة اƅيوƊاƊية ، تر، جورج طرابيشي، ط  1إميل برƍييƌ ، تاريخ اƅفƆسفة ، ج  14
 135، ص  1987بيروت ، 

 138اƅمرجع Ɗفسƌ ، ص   15
16 Jean-François Mattéi, L'inspiration de la poésie et de la philosophie chez Platon 

, p 77 
قبل اƅميلاد ƅمƊصب يشبƌ مƊصب  461بريكƆس اƅذȑ تƊسب إƅيƌ أثيƊا اƊتخبƌ الأثيƊيون سƊة  ****

 :Ȍرابƅسية" .اƊفرƅيرودوت "باƍ ظر موقعƊا ، يƎديموقراطية و دعم مؤسساتƅوزير الأول و قد كرس اƅا 
4610000.php--evenement-https://www.herodote.net/461_av_J_C_ 

 2017-12-18تم اƅتصفح بتاريخ 
17Sylvie Humbert-Mougin , L’Antiquité: Naissance et affirmation d’un concept de 
théâtre, in:Didier Souiller et autres, Etudes thétrales, Quadrige/Puf , Paris,1ere 
édition, 2005, p7 
18Ibid, p8 ما بين معقوفين في متن اƅشاƍد ƅرفع الاƅتباس و    
19Claude Calame ,La poésie lyrique grecque, un genre inexistant?in: 
Littérature,Armand Colin, No. 111,Octobre 1998 

https://www.herodote.net/461_av_J_C_-evenement--4610000.php
https://www.herodote.net/461_av_J_C_-evenement--4610000.php
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الأƊطوƅوجيا اƅبالاتيƊية أو الأƊطوƅوجيا الإغريقية ƍي في اƅواقع ƅيست واحدة و ƎƊƄƅا عدة  *****

حواƅي اƅقرن  MéléagreأƊطوƅوجيات أȑ مختارات شعرية  و قد بدأƍا اƅشاعر الإغريقي ميƆياغر 
Ƌكثيرا من أشعار ، Ƌمن أشعار غير ƌى مختاراتƅا بالإضافة إƎƊَّميلاد و ضمƅت  الأول قبل اƆو.، وظƍ

 Ƌرابع عشر و كان آخر من أعمل يدƅقرن اƅزيادة حتى اƅحذف و اƅقيح باƊتƆƅ وجيا تتعرضƅطوƊالأ Ƌذƍ
خرجت الاƊطوƅوجيا ƆƅعƆن محققة عƆى يد  1767،  و في سƊة  PlanudeفيƎا ƍو اƄƅاƍن بلاƊود

 Constantinو قد حققƎا بƊاء عƆى Ɗسخة قسطƊطين سيفالاس   Brunckاƅعلامة برƊك 

Céphalas :ظرƊُي .ȑميلادƅعاشر اƅقرن اƆƅ تي تعودƅا 
Charles Des Guerrois , Etude sur L'anthologie Grecque,TROYES ,1896 , p 9 
20Claude Calame ,op cit , pp 87-88.voir aussi: Sophie Klimis , Le lyrique dans la 
tragédie grecque , in , Antonio Rodriguez et André Wyss(eds),Le chant et l’écrit 
lyrique ,Peter Lang , Bern,2009 , 197-198 

ص ص  ،2001،اƅقاƍرة،3ط وعاƅميا،الأدب الإغريقي تراثا إƊساƊيا  عثمان:أحمد  ويƊظر أيضا
109-110 ƌƊا مƊمان  واستفدƄƅأ ȑتسعة أƅائيين اƊغƅشعراء اƅوالآخرينخاصة في ذكر أسماء ا. 

 .واƅصفحات ƊفسƎا اƅمرجع عثمان،أحمد  21
 88- 65ص ص  ،1956اƅمصرية، مكتبة اƎƊƅضة  اƅيوƊاƊي،تاريخ الأدب  خفاجة،محمد صقر   22
 239ص  ذكرƋ،سبق  أفلاطون،جمƎورية  23
 من عمƊƆا. ،وتسويد اƅعبارة237ص  Ɗفسƌ،اƅمرجع  24
  239-237ص ص  ذكرƋ،سبق  زكريا، جمƎوريةأفلاطون،يƊظر: فؤاد  25

Platon, La république. Traduit par Robert Baccou .Librairie Garnier frères.Paris. 
1936, pp 68-70 
Platon, La république livre II-III, Traduit par Emile Chambry , Les Belles Lettres , 
paris , 1932 , pp 81-82 
The Dialogues of Plato ,Vol III, translated by B.Jowett, M.A, Oxford 1931, pp 60-61 
Plato ,The Republic,Translation by Paul Shorey ,Books I—V,Cambridge ,Harvard, 
1937 , pp -179-183 
PLATO ,The Republic,Translated By Raymond Larson ,Harlan 
Davidson,Inc.1979,pp 49-50 
Platon, Republica, Traduccion de Marisa Divenosa y Claudia Marisco,1e ed, Buenos 
Aires,Losada,2005,pp 198-201 
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Gredos, Madrid,reimpresion 1988, pp 137-138 

 بإيجاز ، و بتصرف يسير. 257-255أفلاطون ، اƅجمƎورية ، سبق ذكرƋ ، ص ص  26
27Genette Gérard. Frontières du récit. In: Communications, 8, 1966. Recherches 

sémiologiques : l'analyse structurale du récit. pp. 152-163  

إƅى اƅعربية بعƊوان"حدود اƅسرد" من طرف بƊعيسى بوحماƅة ضمن كتاب طرائق تحƆيل  واƅمقال مترجم
 .1992، اƅرباط 1مƊشورات إتحاد كتاب اƅمغرب، ط الأدبي،اƅسرد 

28Genette Gérard. Frontières du récit , pp  152-153 
29Ibid , p 154 

 ƅيس من كلام جيƊيت بل ƍو ƅلإيضاح. ******
30Ibid, p 154-155 
31Ibid, pp 155-156 
32Ibid, p156 
33Jean Cléder,Entre littérature et cinéma ,Armand Colin,2012 
34 Jacques Rancière,La Fable cinématographique,Éditions du Seuil,2001 
35 Christian Metz, Langage et Cinéma,Éditions Albatros,1977 
36Marie-Thérèse Journot ,Le Vocabulaire du Cinéma,Armond Colin,2006 voir: 

Connotation p26 déconstruction p31dénotation pp 32-33 diégése p34 discours 

p35 Esthétique de la réception p46 transtextualité p 119 etc....  
37Jean Epstein écrits sur le cinéma,tome 2 , Éditions Seghers, Paris,1975, pp 54-

55 

 بتصرف و إيجاز
38Ibid, p55 
39Jacques Rancière,La Fable cinématographique,op cit, p 9 
40 Emmanuel Barot,Camera Politica.Dialectique du réalisme 
dans le cinéma politique et militant,Vrin,Paris,2009, P 123 
41 Florence Bernard de Courville,Le Double Cinématographique, Mimèsis et 
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 ترجمة أندريه شوراكي للقرآن الكريم

 من تحريف الدال إلى تلفيق المدلول
                                                 éumséR 

 
largement é téchouraqui a é La traduction du coran faite par Andr

cialistes du Coran parmi ée par les chercheurs spée et disqualifiérejet
Le .uzi moussa et hassan al azzo�Cheikhlesquels on peut citer Abdallah 

a la critique de la version Chouraqui é premier dans sans article consacr
n'a pas " brahisation moderne du coran éDe l'h" é du Coran et intitul

re sur  les fautes et les contradiction de ladite ède jeter  la lumié  manqu
re le titre è  , Contrairement a ce que suggtraduction , Mais le chercheur

brahisation étude ne se penche pas souvent sur cette tache d'héde son 
.                                                           chouraqui accuse du coran dont il

        
t son allocution ôou plutQuant a hassan alazzouzi dans sans etude 

e  au colloque international sur la traduction du coran a tripoli en édonn
syntaxiques et �re minutieusement des fautes grammaticoènuméil 2001 

lexicographique relevant selon lui de l'ignorance de chouraqui  et sa 
.            la langue arabetrise de îfaible ma 

Or notre allocution se veut une approche de La version chouraqui du 
gie é sa stratvoilentédcoran se focalisant sur trois aspects qui 

frauduleuse                                     
                              La trahison du signifiant                   1  

 la trahison du signe                                                        �2 
                                                       tymologiqueé Le jeu �3 

 :تمهيد

 
 ، و تـوفي بالقـدس سـنة 1917ولد أندريه شوراكي في عـين تيموشـنت الجزائريـة سـنة 

 مـــع 1965 و قـــد تنقـــل مـــن الجزائـــر إلى فرنســـا ، و أخـــيرا إلى القـــدس ســـنة 2007
 1965 نائبــا لعمــدة بلديــة القــدس مــن زوجتــه الثانيــة حيــث بــنى بيتــا هنــاك و أصــبح

 1 .   ، كما كان مستشارا لبن غوريون حول دمج المهاجرين اليهود 1973إلى 
اشـــتهر شـــوراكي بترجمتـــه للتـــوراة و العهـــد الجديـــد بكتبـــه الأربعـــة و القـــرآن الكـــريم ، و 
كانت ترجماته تثـير الجـدل و الـرفض عنـد قطـاع واسـع مـن المختصـين ، حـتى اليهـود ،  

نه كان يترجم الكلمات انطلاقا من جـذورها الاشـتقاقية لإثبـات القرابـة اللغويـة بـين لأ
  . التوراة العبرية من جهة و الأناجيل و القرآن من جهة أخرى
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 : ترجمة شوراكي للقرآن الكريم

 
وصفت ترجمة أندريه شـوراكي  للقـرآن الكـريم بأـا عبرانيـة أو بأـا تحريفيـة تسـعى إلى 

ْعبــرنة" علـى حـد عبـارة الباحـث عبـد " Hébraisation du Coran" القـرآن"َ
االله شـــيخ موســـى في دراســـته النقديـــة لترجمـــة أندريـــه شـــوراكي  المنشـــورة بمجلـــة أرابيكـــا 

  و قــــد ذهــــب الباحــــث حســــن العــــزوزي إلى 2 .  1996 ســــنة 11الفرنكفونيــــة ع 
عمــال النــدوة  و قــد نشــرت ضــمن أ- في دراســته للترجمــة نفســها-الــرأي نفســه تقريبــا 

 و رغــم التبــاين 3 . 2001الدوليــة حــول ترجمــة معــاني القــرآن الكــريم بطــرابلس ســنة 
الواضـــــح في خلفيـــــات البـــــاحثين الأيديولوجيـــــة و المنهجيـــــة إلا أن مـــــا يجمعهمـــــا هـــــو 

-إمعامـــا في تتبـــع الأخطـــاء اللغويـــة الـــتي حفلـــت ـــا ترجمـــة شـــوراكي ، و إغفالهمـــا
 الــتي تــتلخص في إثبــات تبعيــة الــنص القــرآني المزعومــة  لرصــد مقصــدية المــترجم-تقريبــا

و في سـبيل نقـض أطروحـة شـوراكي هـذه آثرنـا كشـف اسـتيراتيجيته التلفيقيـة . للتـوراة 
 :عبر ثلاثة محاور

 
  خيانة الدال-1

 

  خيانة المدلول-2 

 

  الاشتقاق المغرض-3 

 

 : خيانة الدال-1

 
ة مراوغـــة  في ترجمتـــه للـــنص القـــرآني  يســـتثمر أندريـــه شـــوراكي محـــور الاســـتبدال بطريقـــ

ليعطـــي للمفـــردة القرآنيـــة معـــنى مغـــايرا أو حـــتى مناقضـــا للمعـــنى الأصـــلي المقصـــود، و 
 .عمله حافل بالشواهد على هذا النمط من الترجمة المراوغة

 يقــترح العبــارة L'ouvranteففــي ترجمتــه لســورة الفاتحــة مــثلا ، و الــتي يترجمهــا ب 
غــير "ترجمــة لقولــه تعــالى " non pas celui des courroucés" التاليــة 
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 في الفرنســــــية يعــــــني أغضــــــب   و courroucer  و فعــــــل 4 " المغضــــــوب علــــــيهم
َ هــي صــيغة المفعـــول و تعــني المـــغــضــــبcourroucéالصــيغة  و هــذا مـــا أدى إلى . ُْ

حســب مــا توصــل إليــه المستشــرق كلــود جيليــو في " contre sens"عكــس المعــنى 
 و قــد لاحــظ هــذا الأخــير أنــه لامخــرج مــن الوقــوع في  ترجمــة شــوراكي معــرض نقــده ل

 في الفرنســــية تحتمــــل courroucéهــــذا المعــــنى المعكــــوس إلا إذا افترضــــنا أن كلمــــة
!  و هــذا المعــنى في الفرنسـية غــير موجــود طبعــا5 " ضــحية أو موضــوع الغضـب" معـنى 

ة المراوغــة؟ إنــه ببســاطة لمــاذا اختــار شــوراكي هــذه الترجمــ: و كــل هــذا يــدفعنا للتســاؤل 
يحــول اليهــود المغضــوب علــيهم في الآيــة القرآنيــة الكريمــة إلى قــوم غاضــبين مســتثارين ، 

 .هكذا يتلقى القارئ الفرنسي المعنى 
 

و قضينا إلى بـني إسـرائيل في " و من نماذج هذا التحريف الصارخ ترجمة شوراكي لآية 
 بالعبـارة الفرنسـية -4الاسـراء "  كبـيراالكتاب لتفسدن في الأرض مرتين و لـتعلن علـوا

 Nous avons décidé pour les fils d'israel. dans   التاليـة 
l'Ecrit vous serez detruits deux fois sur la terre , puis 

vous vous élèverez en grande elevation 6 
تنهضــون وضــا ســتدمرون في الأرض مــرتين ، و س" إــا ترجمــة تحريفيــة ، لأــا تعــني 

فتفســدون بإســناد الفعــل إلى بــني اســرائيل أصــبحت  تــدمرون أي أــم تحولــوا "  كبــيرا 
بقــدرة قــادر أو بقــدرة شــوراكي العجيبــة علــى الكــذب و التحريــف  مــن الفاعليــة إلى 

 ! المفعولية ، من الإفساد إلى التعرض للدمار 
 تعـــــني أن شـــــوراكي  أي النهـــــوض أو الارتفـــــاعélévationوترجمـــــة العلـــــو هنـــــا ب 

" يتجاهـــل عمـــدا معــــنى العلـــو في القـــرآن الكــــريم فيعلـــون هنـــا تعــــني حســـب ابـــن كثــــير
لتسـتكبرن علـى "  و حسـب الطـبري 7 "   يتجبرون و يطغون و يفجرون على النـاس

 8 " االله باجترائكم عليه استكبارا شديدا
 : الآيات التالية و هذا المعنى للعلو هو المطرد في القرآن الكريم كما تشهد على ذلك

§ΝèO $ uΖù=y™ö‘ r& 4� y›θãΒ çν$ yzr& uρ tβρ ã�≈ yδ $ uΖÏG≈ tƒ$ t↔ Î/ 9≈ sÜù=ß™uρ A Î7•Β * 

4’ n<Î) šχöθtãö�Ïù Ï�'ƒZ∼tΒuρ (#ρ ç�y9õ3 tFó™$$ sù (#θçΡ% x.uρ $ �Βöθs% t� Î�$ tã المؤمنــــــون  

45-46 
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ô‰ s)s9uρ $ oΨ ø‹‾g wΥ ûÍ_ t/ Ÿ≅ƒÏℜu�ó� Î) z ÏΒ É>#x‹ yèø9$# È Îγ ßϑø9$#* ÏΒ 

šχöθtãö�Ïù 4 …ç�‾Ρ Î) tβ% x. $ \Š Ï9% tæ z ÏiΒ t ÏùÎ�ô£ ßϑø9$#  31.30الدخان 

¨βÎ) šχöθtãö�Ïù Ÿξ tã ’ Îû ÇÚ ö‘ F{ $# Ÿ≅ yèy_ uρ $ yγn=÷δr& $ Yèu‹Ï© ß# ÏèôÒ tGó¡o„ 

Zπx#Í← !$ sÛ öΝåκ÷]ÏiΒ ßxÎn/x‹ ãƒ öΝèδu !$ oΨ ö/r& Ä÷∏tGó¡o„uρ öΝèδu !$ |¡ÏΡ 4 …ç�‾Ρ Î) 

šχ% x. z ÏΒ t Ï‰ Å¡ø#ßϑø9$#  4القصص 

 
العجيــب أن ســيريل أســلانوف شــريك شــوراكي في الديانــة و المــوطن يثــني علــى ترجمــة 

 :شوراكي هذه مقارنا بينها و بين ترجمة جاك بيرك للآية نفسها 
 

A leur intention Nous avons statué dans l'ecriture : " 
Par deux fois,oui, vous allez faire gros dégat sur la 

terre , vous étant élevé,oui a trop grande hauteur  
  

 Surtraductionملاحظـــا أن جـــاك بـــيرك يلجـــأ إلى ترجمـــة متزيـــدة و منحـــازة 
tandancieuse !!  تحــدثون ضــررا كبــيرا ، : لأنــه تــرجم الفعــل تفســدون بمــا معنــاه

 كمـــــا ينتقـــــد ترجمتـــــه للعلــــــو في الآيـــــة بمـــــا هـــــو قريــــــب مـــــن معـــــنى الكـــــبر أو الكبريــــــاء
L'orgueil9 !!! و هو في الوقت نفسه يثني على ترجمة شوراكي العوجاء للآية    

 
و من النماذج الواضحة على تحريف شوراكي المتعمـد حـين يتعلـق الأمـر بمخاطبـة بـني 

يـا بـني إسـرائيل اذكـروا " إسرائيل ما اقترحه لترجمة الآية الكريمـة التاليـة مـن سـورة البقـرة 
 ,Ô Fils d’Isrâ’îl ترجمهـــا هكـــذا ثحيـــ" م نعمـــتي الـــتي أنعمـــت علـــيك

commémorez les ravissements dont je vous ai ravis10   
 في الفرنســية يعــني تــذكر شــيئ مــع قليــل أو كثــير مــن  commemorerو الفعــل 

 !الاحتفــال  فهــل يــدعو القــرآن بــني اســرائيل إلى الاحتفــاء و الاحتفــال بحــدث معــين؟
 كمـــا لاحـــظ - عنـــد شـــوراكي تـــرادف  commemorerلقـــد أصـــبحت لفظـــة 
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الاحتفـاء بالـذكرى ، و التـذكر ، و :  المعـاني الـثلاث –ذلك الأستاذ حسـن العـزوزي 
 11 .الذكر

و في السياق نفسه ينتقد الأستاذ حسن العزوزي ترجمـة شـوراكي للفظـة راعنـا في قولـه 
 :تعالى 

 

 $ yγ •ƒr' ‾≈ tƒ š Ï� ©�$# (#θãΨ tΒ#u Ÿω (#θä9θ à)s? $ uΖÏã≡u‘ (#θä9θ è%uρ $ tΡ ö�ÝàΡ $# 

(#θãèyϑó™$#uρ 3 š Ì�Ï#≈ x6 ù=Ï9uρ ë>#x‹ tã ÒΟŠ Ï9r&  ب  104 البقرة 

 : notre berger Sois ـي :  متسـائلا مـا وجـه إقحـام رعـاة الغـنم في سـياق
االله تعــالى للمــؤمنين عــن قــول راعنــا مــن المراعــاة بمعــنى الإنظــار و الإمهــال و ذلــك لأن 

قــد جعلــوا اللفظــة كلمــة مســبة مشــتقة مــن الرعونــة و هــي أجــداد شــوراكي مــن اليهــود 
 12 .." الحمق

و لكـــن تفســـير هـــذا الاختيـــار الغريـــب لشـــوراكي لا يبـــدو صـــعبا إذا راعينـــا أنـــه يحـــاول 
فترجمـة .  تجريد النص القرآني من إدانة اليهود كمـا في هـذه الآيـة- كما لاحظنا-دائما

هـود لم يزيـدوا علـى أن دعــوا  تعــني أن اليNotre berger soisلفظـة راعنـا ب 
رب القطيـــع القطيـــع و شـــتان بـــين االله بإيمــان و ـــذيب أن يكـــون راعـــيهم كمـــا يرعـــى 

 !!الدلالتين 
 

 : خيانة المدلول -2

 
يجمع أغلب الباحثين على ضعف عربية شوراكي و لا يعدمون على ذلك الشواهد 

نتج عنها تحريف مدلول و الواقع أن ترجمة شوراكي حافلة بالأخطاء التي ي. الكثيرة 
الكلمات و العبارات القرآنية ، و من العسير تتبع كل أخطاء شوراكي فهذه 

 13 الاخطاء تحتاج كما يقول المستشرق كلود جيليو إلى كتاب كامل لاستقصائها 
 :و لهذا نكتفي بالإشارة إلى بعض الأمثلة

 :يترجم شوراكي الآية الكريمة التالية 
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 :ب

. Demande aux Fils d’Isrâ’îl combien de Signes � des 
Signes évidents � nous leur avons donnés ? Qui 

troquerait les ravissements d’Allah après les avoir 
reçus ? Voici, Allah est inexorable au châtiment 14   

 
 أي آية بالجمع و هي لم تتكرر في signesتكرار مفردة نلاحظ هنا أولا اعتباطية 

كما أن ترجمته لمفردة نعمة ب . القرآن و لا يدعو السياق الفرنسي إلى تكرارها
ravissement  غير صحيحة فهي على حد عبارة حسن العزوزي في سياق نقده

أما النعمة في   من سورة المزمل ، تعني النشوة أو ما يفتن 11لترجمة شوراكي للآية 
السياق القرآني فقد أجمع معظم تراجمة القرآن من مسلمين و مستشرقين على 

 Bienfait   15 ترجمتها بلفظة 
 

öö " :عالى في سورة آل عمران و في ترجمته لقوله ت öö≅≅≅≅ èè èè%%%% (( ((####θθθθ èè èè???? ùù ùù'''' ss ssùùùù ÏÏ ÏÏππππ���� uu uu‘‘‘‘ öö ööθθθθ −− −−GGGG9999 $$ $$$$$$ ÎÎ ÎÎ//// 

!! !!$$$$ yy yyδδδδθθθθ èè èè==== øø øø???? $$ $$$$$$ ss ssùùùù ββββ ÎÎ ÎÎ)))) öö ööΝΝΝΝ çç ççGGGGΖΖΖΖ ää ää.... šš šš ÏÏ ÏÏ%%%% ÏÏ ÏÏ‰‰‰‰≈≈≈≈ ||  : يقترح ما يلي93آل عمران   "¹¹¹¹||

 
Dis: « Apportez la Tora et proclamez-la, si vous êtes 

sincères. » 16  
 . في الفرنسية لا يعني القراءة بل يعني الإعلان proclamerو فعل 
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ôô في ترجمته لقوله تعالى و ôô‰‰‰‰ ss ss)))) ss ss9999 $$$$ tt ttΡΡΡΡ õõ õõ‹‹‹‹ ss ss{{{{ rr rr&&&& tt tt,,,,≈≈≈≈ ss ssVVVV‹‹‹‹ ÏÏ ÏÏΒΒΒΒ ûû ûû ÍÍ ÍÍ____ tt tt//// ŸŸ ŸŸ≅≅≅≅ƒƒƒƒ ÏÏ ÏÏℜℜℜℜ uu uu���� óó óó���� ÎÎ ÎÎ)))) !! !!$$$$ uu uuΖΖΖΖ ùù ùù==== yy yy™™™™ öö öö‘‘‘‘ rr rr&&&& uu uuρρρρ 

öö ööΝΝΝΝ ÍÍ ÍÍκκκκ öö öö���� ss ss9999 ÎÎ ÎÎ)))) WW WWξξξξ ßß ßß™™™™ ââ ââ‘‘‘‘ (( (( $$$$ uu uuΗΗΗΗ ©© ©©>>>> àà àà2222 öö ööΝΝΝΝ èè èèδδδδ uu uu !! !!%%%% yy yy`̀̀̀ 77 77ΑΑΑΑθθθθ ßß ßß™™™™ uu uu‘‘‘‘ $$$$ yy yyϑϑϑϑ ÎÎ ÎÎ//// ŸŸ ŸŸωωωω ## ##““““ uu uuθθθθ ôô ôôγγγγ ss ss???? öö ööΝΝΝΝ åå ååκκκκ ßß ßß¦¦¦¦ àà àà####ΡΡΡΡ rr rr&&&& 

$$$$ ZZ ZZ))))ƒƒƒƒ ÌÌ ÌÌ���� ss ssùùùù (( ((####θθθθ çç çç//// ¤¤ ¤¤‹‹‹‹ ŸŸ ŸŸ2222 $$$$ ZZ ZZ))))ƒƒƒƒ ÌÌ ÌÌ���� ss ssùùùù uu uuρρρρ tt ttββββθθθθ èè èè==== çç ççGGGG øø øø)))) tt ttƒƒƒƒ يقترح ما يلي 70 المائدة : 

 
Ainsi, nous avons fait alliance avec les Fils d’Isrâ’îl, et 

nous leur avons envoyé des Envoyés. Chaque fois 
que des Envoyés venaient à eux sans les flatter, ils 

accusaient les uns de mensonge et tuaient les autres. 
17 
 

بعيد عن  في الفرنسية يعني المدح و الإطراء أو التملق و هو  flatterإن فعل
 . مدلول الآية القرآنية 

 

öö: أما في ترجمته لقوله تعالى öö≅≅≅≅ èè èè%%%% ���� ää ää3333 ãã ãã∞∞∞∞ ÎÎ ÎÎ mm mm;;;; tt ttΡΡΡΡ ää ääττττ rr rr&&&& 99 99���� öö öö���� yy yy‚‚‚‚ ÎÎ ÎÎ////  ÏÏ ÏÏ ii iiΒΒΒΒ öö ööΝΝΝΝ àà àà6666 ÏÏ ÏÏ9999≡≡≡≡ ss ssŒŒŒŒ 44 44 tt tt ÏÏ ÏÏ���� ©© ©©���� ÏÏ ÏÏ9999 

(( ((#### öö ööθθθθ ss ss)))) ¨¨ ¨¨???? $$ $$#### yy yy‰‰‰‰ΖΖΖΖ ÏÏ ÏÏãããã óó óóΟΟΟΟ ÎÎ ÎÎγγγγ ÎÎ ÎÎ nn nn//// uu uu‘‘‘‘ ×× ××MMMM≈≈≈≈ ¨¨ ¨¨ΨΨΨΨ yy yy____ ““““ ÌÌ ÌÌ���� ôô ôôffff ss ss????  ÏÏ ÏÏΒΒΒΒ $$$$ yy yyγγγγ ÏÏ ÏÏFFFF øø øøtttt rr rrBBBB ãã ãã����≈≈≈≈ yy yyγγγγ ÷÷ ÷÷ΡΡΡΡ FF FF{{{{ $$ $$#### tt tt ÏÏ ÏÏ���� ÎÎ ÎÎ����≈≈≈≈ yy yyzzzz 

$$$$ yy yyγγγγŠŠŠŠ ÏÏ ÏÏùùùù ÓÓ ÓÓllll≡≡≡≡ uu uuρρρρ øø øø———— rr rr&&&& uu uuρρρρ ×× ××οοοο tt tt���� ££ ££γγγγ ss ssÜÜÜÜ •• ••ΒΒΒΒ ÒÒ ÒÒχχχχ≡≡≡≡ uu uuθθθθ ôô ôôÊÊÊÊ ÍÍ ÍÍ‘‘‘‘ uu uuρρρρ šš šš∅∅∅∅ ÏÏ ÏÏ ii iiΒΒΒΒ «« ««!!!! $$ $$#### 33 33 ªª ªª!!!! $$ $$#### uu uuρρρρ 77 77�������� ÅÅ ÅÅÁÁÁÁ tt tt//// 

ÏÏ ÏÏŠŠŠŠ$$$$ tt tt7777 ÏÏ ÏÏèèèè øø øø9999 $$ $$$$$$ ÎÎ ÎÎ//// 15 آل عمران 

 
 :فيقترح ما يلي

Dis: « Vous proposerai-je mieux que cela ? » Pour 
ceux qui frémissent, chez leur Rabb, il est des jardins 
sous lesquels courent des fleuves, et là, en 
permanence, des épouses pures, au gré d’Allah, 

Allah, clairvoyant pour les serviteurs  18 
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كما أن .  في الفرنسية يعني كما هو معلوم اقترح و لا يعني أنبأ  proposerفعل 

 ليست هي المختارة لترجمة خالدين لأن اللفظة الأنسب  permanenceكلمة 
: أما ترجمته للفظة اتقوا ب .  حسب السياقéternité أو  eternelsهي 

qui fremissent فجانبه فيه التوفيق تماما و يتساءل الأستاذ حسن العزوزي في 
و لست أدري لماذا أعرض " .. سياق نقده لاختيار هذه المفردة ترجمة للتقوى قائلا 

 امع على استعمالها في الترجمات الفرنسية crainte  أوpiétéالرجل عن لفظة 
نيان لا يليقان بالمصطلح و اختار لفظة تدل على الارتجاف و الارتعاد و هما مع

 19 القرآني؟ 

ÈÈفي ترجمته لقوله تعالى  ÈÈ ee ee≅≅≅≅ ää ää3333 ÏÏ ÏÏ jj jj9999 :: ::**** tt tt7777 tt ttΡΡΡΡ @@ @@���� ss ss)))) tt ttGGGG óó óó¡¡¡¡ •• ••ΒΒΒΒ 44 44 tt tt∃∃∃∃ ôô ôôθθθθ yy yy™™™™ uu uuρρρρ tt ttββββθθθθ ßß ßßϑϑϑϑ nn nn==== ÷÷ ÷÷èèèè ss ss????   67الأنعام  

 :يقترح ما يلي 
À toute prophétie, son temps, vous le saurez !  20    

"  تفسير الآية يقول الطبري في. نلاحظ هنا ترجمته للنبأ بالنبوءة رغم انه يعني الخبر 
يعني قرار يستقر عنده و اية ينتهي إليها ، فيتبين حقه و صدقه .لكل خبر مستقر 
 21 " من كذبه و باطله 

 

šχρ :أما قوله تعالى  â‘ É‹ tF÷ètƒ öΝä3 ö‹s9Î) #sŒ Î) óΟ çF÷èy_ u‘ öΝÍκö� s9Î) 4 ≅ è% āω 

(#ρ â‘ É‹ tG÷ès?  s9 š∅ ÏΒ÷σœΡ öΝà6 s9 ô‰ s% $ tΡ r' ¬6tΡ ª! $# ôÏΒ öΝà2 Í‘$ t6÷zr& 4 
“u�z�y™ uρ ª! $# öΝä3 n=yϑ tã …ã	 è�θß™u‘ uρ §ΝèO šχρ –Š t�è? 4’ n<Î) ÉΟ Î=≈ tã É= ø‹tóø9$# 

Íο y‰≈ yγ ¤±9$#uρ Νä3 ã∞Îm7t⊥ ã‹sù $ yϑÎ/ óΟçFΖä. tβθè=yϑ÷è s?   فيقترح ترجمة له ما 94التوبة ً

 :يلي
Ils s’excuseront devant vous quand vous reviendrez à 

eux. Dis: « Ne vous excusez pas ! Nous ne vous 
croyons pas ! Allah nous a déjà informé de votre 

propos, Allah, avec son Envoyé, vous verra à 
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l’oeuvre. Mais ensuite vous serez précipités devant le 
connaisseur du mystère et du témoignage: il vous 

révélera ce que vous faisiez. »22   
 le connaisseur du mystèreو ترجمته هنا لعالم الغيب و الشهادة ب 

et du témoignage خطأ فادح ينم عن جهل مطبق لأنه فهم من الشهادة 
يقول .ما يدلي به الشهود بينما هي تعني عالم الواقع المحسوس مقابل عالم الغيب 

إلى عالم الغيب و " يقول ثم ترجعون بعد مماتكم : "..... الطبري في تفسير الآية
الذي يعلم السر و العلانية ، الذي لا يخفى عليه ظواهر أموركم و : يعني " الشهادة
 23 " بواطنها 

 
و من أخطاء شوراكي التي أشار إليها بعض الدارسين ترجمته للآية الأولى من 

 :الحمد الله رب العالمين ب: الفاتحة 
 24 La désirance d’Allah, Rabb des univers.  
 

أن ادعاء شوراكي بان اللفظ حمد يعني الرغبة حيث لاحظ عبد االله شيخ موسى 
العاشقة ، و اشتهاء حقيقة مرغوبة ، و الرغبة في العفو و الأمان يؤدي إلى الشك 
في كفاءة لغته العربية بل و في أمانته ، فما أضافه شوراكي هنا إلى العربية لا يقوم 

عربية رغم أن التراث العربي حافل بمفردات العشق و عليه أي شاهد من المعاجم ال
 25 الغزل 

 

!ªو يترجم شوراكي قوله تعالى  $# ä—Ì“ öκtJ ó¡o„ öΝÍκÍ5 ÷Λèε ‘‰ ßϑtƒuρ ’ Îû öΝÎγ ÏΨ≈ uŠ øóèÛ 

tβθßγyϑ÷ètƒ 15 البقرة 

 :ب
Mais Allah se moque d’eux: Il les maintient dans leur 
révolte, aveugles    26 
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 كلمة يمدهم بما معناه يبقيهم رغم ان معناها يزيدهم حسب ما يترجم شوراكي
ها بما معناه ثورم او تمردهم رغم أن معناها  أما طغيام فيترجم جحه الطبري ر

 .27 حسب الطبري دائما هو البغي و تجاوز الحد 
 

 :الاشتقاق المغرض -3

 
قي  لا أقصد الاشتقاق هنا بمعناه الأصلي بل بمعنى الأصل الاشتقا

L'etymologieفالأصل السامي المشترك بين .  المعروف في الدراسات اللسانية
اللغتين العربية و العبرية كان الذريعة التي تمسك ا شوراكي ليثبت القرابة المزعومة 

 : يقول شوراكي في مقدمة ترجمته. بين عربية القرآن و عبرية التوراة
 
أُ بملاحظة الانسجامات العميقة و المتعددة َإن المختص في الدراسات العبرية يفاج" 

كثير من كلمات القرآن لا تمنح نسغها إلا للعالم . بين اللغة القرآنية و عبرية التوراة
  بمعنى درس أو فسر الكتابات darasaالتوراتي المتبحر في قراءة العبرية ، نحو درس 

 الذي يشق أو péter réhèm أي الخالق بالمعنى التوراتي ل fatir، و فاطر 
 .28 ..." يفتح الرحم

  L'appelأول ما نلحظ هذه النزعة العبرانية في ترجمة لفظة القرآن نفسها بمفردة 
 في اللغات السامية qara,aأي النداء أو الصرخة انطلاقا من المعنى الأصلي لكلمة

، و قد لاحظ الباحث عبد االله شيخ موسى أن هذا المعنى منحصر في العبرية 
 بينما يكاد يجمع المختصون في القرآن حسبه على ان أصل كلمة القرآن هاوحد

 29 سرياني 
 :و يترجم شوراكي البسملة هكذا

Au nom d’Allah, le Matriciant, le Matriciel 
 فشوراكي ينطاق من الجذر العبري La matriceالرحمن و الرحم رابطا بين 
Rhm  تعني الأحشاء و الرحم في  كما يلاحظ ذلك سليمان زغيدور و التي

العبرية لكن شوراكي حسب زغيدور لم يتجاوز الأصل العبري إلى أصول أبعد بابلية 
 30 و كنعانية 
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أن رحمن على وزن فعلان و قد لاحظ كلود جيليو في معرض نقده لهذه الترجمة 
 31  الشديد الرحمة ،الدال على المقدار أو الكثرة فرحمن تعني الذي له رحمة كبيرة 
ب " أهل الكتاب "و من الشواهد على محاولة عبرنة القرآن عند شوراكي ترجمته 

"les tentes de l'écrit" و هي ترجمة مرفوضة حسب  أي خيام الكتاب 
كلمة أهل في العربية  العبرية تعني الخيمة فإن ohelعبد االله شيخ موسى فإذا كانت 
 32 . لا تعني إلا الذين يسكنون الخيمة

 rabbواهد الترجمة العبرية أيضا اختيار شوراكي للنقل الحرفي لكلمة رب و من ش
بحجة القرابة  Rabb des univers 39 كترجمته رب العالمين في الفاتحة ب

اللفظية بين العربية و العبرية رغم أن كلمة رب في العربية تعني أيضا رب العائلة و 
 .33 الخ ...رب البيت و رب العبد و رب الجماعة 

 : من أل عمران 70و في ترجمته للآية 

Ÿ≅ ÷δr' ‾≈ tƒ É=≈ tGÅ3 ø9$# zΝÏ9 šχρ ã�à#õ3 s? ÏM≈ tƒ$ t↔ Î/ «! $# ÷ΛäΡ r& uρ šχρ ß‰ yγ ô± n@    

 :يقترح ما يلي
Ô Tentes de l’Écrit, pourquoi effacez-vous les 

Signes d’Allah ? Vous en êtes les témoins !34  
 يعني أيضا kapara أن الجذر العبري  بحجةeffacerإنه يترجم فعل كفر ب

effacerيقول أبو حيان في . يعني ستر و أخفى رغم أن كفر في العربية .  أي محا
الستر، و لهذا قيل كافر للبحر ، و مغيب الشمس ، و الزارع ، و :الكفر " تفسيره 

 " الدافن ، و الليل ، و المتكفر ، و المتسلح ، فبينها جميعا قدر مشترك هو الستر
35 
 

 : في مقدمة شوراكي الأخطاء العلمية

لا يستشهد بأي نص من تفاسير القرآن يلاحظ عبد االله شيخ موسى ان شوراكي 
 و إذ يدعي أنه تخلى عن  و لكنه يكتفي بالإشارة الغامضة إلى مصادر قديمة 

التفاسير ليعيد اكتشاف القرآن في عذريته الاولى أي كما تلقاه من نزل عليهم فإن 
ذا حسب الباحث عبد االله شيخ موسى يتطلب عملا كبيرا حول المعجم و ه

المفاهيم الذين أنتجهما القرآن مع مقارنتهما بالأمثال العربية القديمة و الشعر 
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لكن ..الجاهلي و شعر القرن الأول للهجرة و هذا العمل لا يمكن الاستغناء عنه 
  .36 شوراكي لم ينبس ببنت شفه حول هذه القضايا 

 و تدوين رعن جمع القرآن في عهد أبي بك"العارف "و يتحدث شوراكي حديث 
و تعدد نسخه ، لكنه لا يقدم أي " رضي االله عنهما" المصحف في عهد عثمان 

و ! دليل أو بحث موثق بل يرتكب أخطاء فادحة كادعائه ان البصرة مثلا في سوريا 
 .37 الخ ....Abu saifan تسميته أبا سفيان أبا سيفان 

 

 :شوراكي و المظلة الإبراهيمية

لقد عرفنا ان شوراكي ينطلق من القرابة اللغوية بين العبرية و العربية في دعواه أن 
القرآن الكريم مشتق من التوراة ، لكن نظرته هذه تستند إلى خلفية أيديولوجية او 

قول في مقالته ي. دينية أشمل فهو يتبنى الإبراهيمية التي تعني وحدة الأديان السماوية
 " : عن عائلة أبناء إبراهيم المضطربة" 
اليهود كلهم أبناء إبراهيم بصلة الدم ، و النصارى يرون في إبراهيم جدهم الروحي " 

فكان من المتوقع أن نتصرف كإخوة لأن . ، و المسلمون  هم أيضا أبناء إبراهيم
 جد استثنائية كما في لدينا أبا مشتركا ، لكن الواقع لم يكن كذلك إلا في فترات

 38 " الأندلس
 

 :و يضيف بعد ذلك
اليهود يتبنون التوراة و المسيحيون يتبنون التوراة العبرية و المسلمون يأتون في المحل " 

موسى و إبراهيم هما النبيان ....... الأخير ليحققوا الوعود المعطاة لإبراهيم و موسى
إذن . سب بل في كل التراث الإسلامي، ليس في القرآن فحالأكثر ذكرا في القرآن 

فاليهود و المسيحيون و المسلمون توحدهم التوراة ، و إلهها ذو الإسم العصي على 
 39 " النطق ، و أنبياؤها خاصة إبراهيم و موسى 

و يقول شوراكي في مقال آخر أنه يجب ملاحظة الجذور العميقة للإسلام في 
حسب دعواه بدأ معرفة "  االله عليه و سلمصلى" التقاليد الروحية لإسرائيل فمحمد

  .40 إله إبراهيم في المدينة لدى الربانيين الحاملين للتقليد التوراتي التلمودي 
 

 :و يمكن أن نلخص هنا نقدنا لنظرية شوراكي الشديدة التهافت في النقاط التالية
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يتجاهل  نلاحظ تجاهله لموقف اليهود من النصارى و رفضهم لنبوته ، كما أنه -1
موقف النصارى من اليهود أنفسهم و من المسلمين ، و يتجاهل موقف الإسلام من 

و القرآن الذي ترجمه حافل بالآيات التي تتوعد بني إسرائيل و النصارى و . الديانتين
 .تبين خطأهم و ضلالهم

في التركيز على موقف القرآن الكريم من التلفيقية هنا  تتمثل استراتيجية شوراكي -2
حسب دعواه و تجاهل موقفه من أتباعهم ، و " إبراهيم" و " موسى " أنبياء اليهود 

الواقع أن القرآن الكريم ينفي الصفة اليهودية عن إبراهيم عليه السلام و عن كل 
 .و ينسبهم للإسلام بمن فيهم إسرائيل نفسه أي يعقوب عليه السلام.الانبياء

$ tΒ tβ% x. ãΝŠ Ïδ≡t�ö/Î) $ wƒÏŠθåκu‰ Ÿω uρ $ |‹ÏΡ#u�óÇ nΣ Å3≈ s9uρ šχ% x. $ Z#‹ÏΖym 

$ VϑÎ=ó¡•Β $ tΒuρ tβ% x. z ÏΒ t Ï.Î�ô³ ßϑø9$#  67أل عمران 

÷Π r& öΝçGΨä. u !#y‰pκà− øŒ Î) u�|Øym z>θ à)÷ètƒ ßNöθ yϑø9 $# øŒ Î) tΑ$ s% Ï�‹ Ï⊥t7 Ï9 $ tΒ tβρß‰ç7 ÷ès? 

.ÏΒ “ Ï‰÷èt/ (#θ ä9$s% ß‰ç7÷ètΡ y7 yγ≈s9 Î) t�≈s9 Î)uρ y7 Í←!$ t/#u zΟ↵Ïδ≡ t�ö/Î) Ÿ≅ŠÏè≈ yϑó™Î)uρ 

t,≈ ysó™Î)uρ $Yγ≈ s9 Î) # Y‰Ïn≡ uρ ß øtwΥ uρ … ã	s� tβθßϑÎ=ó¡ ãΒ 133 البقرة 

 
ينطلق شوراكي من مركزية الإله العبري ، الإله الذي يستحيل نطق اسمه   -3

YHWH  لكن االله في القرآن الكريم منطوق الإسم ، و موصوف بالوحدة
 .المطلقة 

 
 
 
 

 : للقرآنأندريه شوراكيلترجمة  بي الغر/ التلقي العربي

 
على رفض ترجمة شوراكي للقرآن الكريم و الغربيين اتفق أغلب الدارسين العرب 

" فعبد الرحمن بدوي يرى  . سواء من تفرغوا لدرسها أو من لم يفعلوا.  رفضا تاما
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على أا عار على الترجمة و المترجمين في كل زمان لأا مليئة بالاعتداءات الصارخة 
  41 " قداسة النص القرآني

أما كلود جيليو فيقول أا  ، 42 أما إيفون لو باسطار فوصفها باا مجرد رطانة 
  .43 نموذج لما ينبغي عدم فعله 

 
 فهو يرى أن ترجمة اسم العلم . لكن الباحث الجزائري فرحات معمري له رأي آخر 

Le nom propreه تجريد الإسم الأصلي  إلى ما يقابله في الفرنسية من شان
 .من دلالاته الإيحائية و شحنه بدلالات إيحائية مغايرة يوحي ا اسم العلم الأجنبي

  في التصور النصراني هو ابن االله Jésus في القرآن هو نبي االله و لكن Issa فعيسى
و رغم احترام المسلمين لأنبياء االله جميعا فهم يرفضون تسمية أولادهم دافيد أو 

و انطلاقا من هذه الملاحظة . أو جيزوس بل يسموم داود أو يحي أو عيسىجون 
الوجيهة يفضل فرحات معمري ترجمة شوراكي لأسماء الأنبياء في القرآن كما وردت 

 لكن الباحث يغفل أمرا هاما و هو أن 44.الخ.. ، Mussa ، Issaفي الأصل 
 و هو تأكيد القرابة بين شوراكي إذ يفعل ذلك فإنما ليؤكد ما يذهب إليه دائما

 .العربية و العبرية لا اكثر و لا أقل فنطق الأسماء متشابه في اللغتين
 الهوامش

                                                 
 .S TBU87<راNDO= PF>ة =LM Aة ABCD7 6EDF GHI JDF =@?<=>ت :6789 1
2 abdallah cheikh�moussa de l'hebraisation moderne du coran Arabica �1995�pp 107�126                        

                                                                                                                                     
3 TBU8DV9>ت اV<HSو إ YZ8HV8آن اNVوزي ا_@Vا AO` .8aV8ق اcDOBVا TVو<dBV T9BZ>N7 T:دراPFرا>S  POf . PI : ل>` T9VوLVوة اLiVا

YZ8HV8آن اNVا Pf<@= TBU87 .j?k9>. ط8اE9V .2001 . 190ص ص�206 
4 Le coran. L'appel trasuit et présenté par andré chouraqui. Paris.robert laffont.1990. l'ouvrante. ,7  
5 Gilliot Le Coran: trois traductions récentes  Studia Islamica, No. 75 (1992) p 163    
   

� ��������	
��
�	

���������������������������������������������� ����!��"���� �#��$�%�
 
7 8F<S LB`ا u9cVا T=v@?V 89wF Akا xI<dVا AM 89OaDVة اLBM .ء<I>Vرة ط . دار ا>ziBV419ص .2ج. م2005.  ه1426 .2ا 
8 Vا ~=<U 8يE�V89 اOa7 8آنNVآي ا GZ�7و AM 9>نE . PF8DVا AOdBVا LEM Ak الله LEM ر>DFLV�9 اNd7 . 8 وciVو ا TM<E�?V 8ھ�

~Zز>DVھ8ة.ا<NV455ص . 14ج .  م2001.  ه1422 . 1ط . ا. 
9   Edition du rocher.1999.pp 38.44 Cyril Aslanov .Pour comprendre la bible (La leçon d'André 

Chouraqui) 

10 Chouraqui.op.cit.LaGenisse –AL BAQARAT . , 40 
 201ص . =�E: ~U8 ذ8Fه.`AO اV@_وزي 11
12 <�Oaf TdazV6 و اOaf ~U8BVا . 
13 Claude Gilliot.op.cit.p164 
14  Chouraqui.op.cit.La genisse.ALBAQARAT., 211 
 204ص .اU8BV~ اAO`.�k<OV اV@_وزي  15
16 Chouraqui.op.cit.La gent de imaran.al imran, 93 
17 ibid.La table.al maidat., 70. 
18 ibid.La Gent de imaran al imran , 15 
 AO` 198 اV@_وزي اU8BV~ ا�k<OV ص  19
20  Chouraqui.op.cit Les troupeaux.al�anam , 67  
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 .311ص . 9ج.  ا8E�Vي  21
22  Chouraqui.op.cit Amnistie bara'a , 94.  
 268ص .11ج .  ا8E�Vي 23
24 Chouraqui.L'ouvrante al�fatihat , 1  
25 Abdallah Cheikh�moussa op.cit. p115  
26 Chouaqui op.cit.La genisse albaqarat ,15  
321�319ص ص  . 1ج. ا8E�Vي 27  

28 Chouraqui.op.cit.Liminaire. p16 
29 Abdallah cheikl –moussa op.cit.  pp 108.109 
30 Slimane Zeghidour : Deux nouvelles traductions du Coran. Le verbe d'Allah. Le nouvel 

sbservateur.11/4/1991 .P 126 
31 Claude Gilliot op.cit p 162 
32 Abdallah cheikh�moussa op.cit 113 
33 ibid p115 
34 Chouraqui.La Gent d'Imran�al�imran ,70 
35Vا POVLf9>ن ا�` >k�9  أdBV8 اdE�T9B?@Vا JDHVدار ا  �     170 ص 1ج  م1993 ه 1413 �1 ط � 89kوت iEV>ن
36  Abdallah cheikl�moussa op cit pp 109�110 
37  Chouraqui.op.cit.Liminaire p 10 et suivantes 
38 André chouraqui La tirbulente famille des fils d'Abraham: plaidoyer pour la réconciliation des frères 

ennemis.In Théologiques.vol 5 n 1. 1997. p 115 
39  ibid.p 117 
40 André chouraqui : Position d'un israélien .in : Revue française de science politique.16e année.n 

4 .1966. p 758. 
 39ص2001 . 1ط. =F8_ اCdV>رة اT9k8@V اNV>ھ8ة. v:�VمLEM اLk AB`8Vوي O?9I<ف اU>V<دTZ ا�V>رب . :@L9 اvVوLfي 41
42 �k<OVا ~U8BVوزي ا_@Vا AO` AM vNf  . 192ص. 
43 Claude Gilliot op.cit p 164 
44 Mameri ferhat  Traduire l’altérité  

Le cas des noms propres dans la traduction du Coran .Revue sciences humaines. N25.juin 2006.pp 
69.76  . 
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 "اكتشاف الشهوة" إلى " تاء الخجل"من            

 قراءة سيميائية لعلامات و صيغ النسوية عند فضيلة الفاروق        

 

 *رياض بن يوسف. د

 :تمهيدتمهيدتمهيدتمهيد

 و هــي تهــدف إلــى 18بــدايتها فــي انجلتــرا خــلال القــرن Féminisme عرفــت الحركــة النســوية 

رأة على حقوقها كالحق في الانتخاب و التعليم تحقيق المساواة بين الجنسين من خلال حصول الم

 .الخ..و العمل

و قد عرفت الحركة النسوية موجتين الموجـة الأولـى فـي أواخـر القـرن التاسـع عشـر و أوائـل القـرن 

العشــرين ، و الموجــة الثانيــة فــي نهايــة الســتينيات و قــد وقفــت وراءهــا حركــات بــارزة فــي أوروبــا و 

 68نيـة فـي أمريكــا ، و حركـة العمـال فـي انجلتـرا ، و انتفاضـة مــاي حركـة الحقـوق المد( أمريكـا  

 1). في فرنسا 

الشـــخص "  ببســـاطة يعنـــي فFéministe  المناضـــلة النســـوية أو المناضـــل النســـوي مصـــطلح أمـــا

 2"  و الذي يرغب في القضاء عليهالمرأة،الواعي باضطهاد 
 

تجربـة النسـوية الحديثـة غربـا وشـرقا ،  كان و لا يزال وعـاء لل- خاصة السردي منه-و الأدب    

و قـد كانـت الروايـة بصـفة أخـص هـي النـوع السـردي الـذي اسـتهوى المـرأة الكاتبـة . مغربا و مشرقا
                                                 


	� ا��� *� �
�����. � ا������ و آدا���أ���ذ ��� �����	 1. 
1 Daniela ROVENTA.FRUMUSANI: Concepts fondamentaux pour les études de genre. Editions des 

archives contemporaines . paris . 2009 .  p 20 
2 Réflexions féministes sur les romans de Simone Chaput :   Louise Renée Kasper 

in CAHIERS FRANCO>CANADIENS DE L'OUEST 
VOL. 4, N° 2, AUTOMNE 1992 p245  
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 Fritz Niesفريتــز نــيس  و هــذا مــا لاحظــه الناقــد ،فأوشــكت الروايــة أن تصــبح نوعــا أدبيــا مؤنثــا

البرهان علـى ذلـك مسـتمد إمـا مـن العـدد و .  نوعا نسائيا – نسبيا – تعد  حسبه  الروايةحيث أن 

  3 من أصالة و قيمة الروايات التي كتبتها النساء أو  ،لقارئاتالعدد الكبير ل أو ،الكبير للروائيات
  

  ذكــوري أو رجــاليســردلا نتحــدث عــن  نســوي؟ و لمــاذا ســردمــا الحاجــة إلــى : لكننــا نتســاءل     

 André يجيــب الناقــد أندريــه بــوران! يف ؟طالمــا كنــا نســتند إلــى الجــنس فــي مثــل هــذا التوصــ

Bourin هــو ةوي النســالروايــةمــا يبــرر اســتعمال مصــطلح  علــى مثــل هــذا التســاؤل المشــروع بــأن 

 مـن حقوقهـا و مـن الاعتـراف  حرمـانالخصوصية حالة الكاتبة التـي عانـت كثيـرا مـن التهمـيش و 

 حـــين اســـتقبلت 1980 فـــي ســـنة حتـــى أن الأكاديميـــة الفرنســـية لـــم تقبـــل بعضـــوية المـــرأة إلا..بهـــا 

 4الأديبة مارغريت يورسنار   

لقد كان السرد النسوي موقفا أخلاقيا و فكريا قبل أن يكون موقفا جماليا ، فموضوعته المركزية    

إن المـرأة هـي المرجعيـة . هي المرأة بوصفها كائنا مهمشا ، مضطهدا ، محتقرا و مسلوب الحقـوق

أي الإلحــاح علــى :  النســوي الســردهــذا مــا يبــرر اســتخدام مصــطلح الأسـاس لمثــل هــذا الأدب ، و 

 فـي "سوزان جوبار" و " ساندرا جلبرت"كل من و قد لاحظت .موضوع واحد عند أغلب الساردات 

 أن الخيط الجامع بـين الكتابـات "الكاتبات في القرن العشرين"  عن 1979دراستهما الصادرة سنة 

  5و مستقلة النسوية هو البحث عن ذات متحررة 

إن الأدب النســوي هــو أدب ملتــزم بمرجعياتــه الخاصــة و علــى رأســها قضــايا المــرأة و لا يمكــن    

إنـه أدب وظيفـي يسـعى إلـى . تصوره بمعزل عن هذه القضايا بحجة الإخلاص للفن في حد ذاتـه 

                                                 
3 Fritz Nies :Un genre féminin? in: Revue d'Histoire littéraire de la France, 78e Année, No. 6, La Lettre 

au XVIIe Siècle(Nov. . Dec., 1978) pp 994.995 
4 �X�Y   :André Bourin 

Aujourd'hui: roman féministe ou roman feminine ? 
In: Cahiers de l'Association internationale des études francaises, 1994, N°46. pp. 129. 131 

5 Réflexions féministes  op.cit. p246  :  Citées dans: Louise Renée Kasper 
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 -ة الذكوريــةهــدمها نشــدانا لبنــى مغــايرة تقــوم علــى أنقــاض البنيــيــة البنــى الاجتماعيــة التقليديــة وتعر

رفـض اللامرجعيـة المتطرفـة " الـذي   السـياق يفهـم موقـف النقـد النسـائيفـي هـذاو. الأبوية المهيمنة

" لأن هذا النقد حين يحلل النصوص الأدبية فإنه ينشد الحديث عن الحياة و تغيير ظروف المرأة 

ألا تكتب المرأة بوصفها و لكن كيف السبيل إلى خلخلة البنية المجتمعية التقليدية المتماسكة ؟   6

من عقد  كما يقول ) الأقلية(عنصرا طارئا على اللغة ، و لما تزل تمثل الأقلية بكل ما في مفهوم 

 ضــحية لــنمط متــوارث مـــنو  المــرأة ســـجينة اللغــة الذكوريــة ، أليســت 7 ؟  الغــذاميعبــد اهللالناقــد 

 ؟غة التنميط السيميائي الذي يسكن البنية العميقة للالسمطقة  أو 

 الصورة الملساء التي ، فهيلعلامات التي تومئ إلى المرأة تختزلها في أبعاد أيقونية محضة إن ا 

هــي جســد خــالص ، دال بــلا مــدلول ، علامــة أيقونيــة صــماء تحــاكي و. ُلا يستشــرف لهــا بــاطن مــا

 . ذاتها 

 التـي Benoîte Groultبونوات غرو  المرأة الكاتبة كالروائية إن هذا التنميط هو الذي استفز    

كانــت تعلــن فــي رواياتهــا تمردهــا علــى الحضــارة البورجوازيــة التــي يحكمهــا نســيج مــن الكلمــات و 

و هــذه الإدانــة للغــة كثيــرا مــا   misogyne "  " 8"الصــور ينــدرج فــي ســياق معــاد و محقــر للمــرأة 

عيـا و أنهـا فـي أغلـب تـم بناؤهـا اجتما" تتكرر في النقد النسوي الذي يجـزم بـأن الـدلالات اللغويـة  

عانس / ففي الثنائية اللغوية غير متزوجة) أي الرجال(الحالات تعكس مفاهيم المجموعة المهيمنة 

vieille fille  ، 9" نجد أنفسنا إزاء تشويه دلالي يمتهن المرأة ، مثلا .  

هـا و  هذا الوضع الخاص للغة أي ذكوريتها هو الذي جعل رهـان الأدب النسـوي الأول هـو خلخلت

 بحيث تحتل العلامـات الأنثويـة فيهـا المركـز، أو تعـود "سمطقتها"تقويضها بغية امتلاكها و إعادة 
                                                 

6 ibid p 245 

�e[ ا����[. ا�`�أة و ا����: bc_ الله ��`_ ا��^ا�[ 7fا� gh�`ء. ا��j�bوت.ا�_ار ا����167ص . 2006. 3ط .  
8 Béatrice Gallimore Rangira 
» Écriture féministe ? écriture féminine ?  les écrivaines francophones de l’Afrique 

subsaharienne face au regard du lecteur/critique » in Études françaises, vol. 37, n° 2, 2001 p 134 
9 Daniela ROVENTA.FRUMUSANI: Concepts fondamentaux pour les études de genre. Op.cit.p 15. 
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 في الأصـل أنثـى ، وضـاعت هـذه الأنوثـة بعـد - كما يزعم الغذامي –فقد كانت اللغة إلى أصلها 

   .10احتلال الرجل لعالم اللغة 
  
 فـي أعمـاق الـوعي – منـذ قـرون بعيـدة –جـذرها لكن تقويض اللغة الذكورية يبدو مهمة عسيرة لت  

و نظريته في تكـون جـنس الأنثـى " فرويد " إذا ما سايرنا الإنساني ، أو حتى في أعماق اللاوعي 

و هـي ، حيث تتلخص نظريته في أن الأنثى تعاني من عقدة الخصاء أي من فقدان عضو الـذكر

 بــين الجســديلتــي نظــرت إلــى الاخــتلاف ا" كــارين هــورني " النظريــة التــي حاولــت نقضــها تلميذتــه 

، فـالمرأة الرجل و المرأة من زاوية اخـتلاف الوظيفـة البيولوجيـة التناسـلية لكـل مـن الـذكر و الأنثـى 

هي التي تلد الرجل و هذه القدرة على الإنجاب التي تمتلكها المرأة دون الرجل قد لعبت دورا مهما 

 . 11تحسد المـرأة الرجـل بسـبب امتلاكـه عضـو الـذكورة في أن يحسد الرجل المرأة منذ القدم لا أن 

و لكــن إذا ســلمنا جــدلا بــأن الحســد متبــادل بــين المــرأة و الرجــل فــلا يمكننــا التســليم بــأن المــرأة قــد 

و هـــذا مـــا يبـــرر حالـــة .أخضـــعت اللغـــة لرؤيتهـــا الخاصـــة بحيـــث تســـتبعد البصـــمات الرجاليـــة منهـــا

، لمـا يـزل رجـلا ،  حسـب الغـذامي  ،إن القلـم. ة أمـام اللغـة الارتباك التي لا ما زالت تعانيهـا المـرأ

  . 12مما يجعل النموذج الذكوري هو المثال القائم 

فرانســـواز " المناضـــلة النســـوية "أو كمـــا تقـــول مـــا زال الـــدرب إلـــى تأنيـــث اللغـــة طـــويلا ،  إذن ،   

   13" اتهنيبدو لي أن النساء ما زلن بعد في انتظار ذو " Françoise Collinكولين 

            

        

                                                 
 181ا�`��x ا�	��w ص: bc_ الله ��`_ ا��^ا�[ 10
����� ��_را��ت و ا�`��	� ا�. درا��ت �c ا�`�أة و ا���~ e[ ا�`��`x ا����[ :
`� . ا�|�f ھ[ ا��~: {�X� |}ال ا�	�_اوي  11

���  .210. 207ص ص  . 1990. 2ط . ���وت. ا�
 177ا�`�أة و ا����  ص . bc_ الله ��`_ ا��^ا�[ 12
13 Françoise Collin : Je partirais d’un mot. Le champ symbolique. Bordeaux, France, FUS ART, 1999 p 
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  ::::فضيلة الفـاروق و تأنيث اللغة فضيلة الفـاروق و تأنيث اللغة فضيلة الفـاروق و تأنيث اللغة فضيلة الفـاروق و تأنيث اللغة 

 من الحركة النسوية ؟" فضيلة الفاروق" أين موقع:نتساءل بدءا       

و مع هـذا " ... ترفض مصطلحات الكتابة النسوية و الأنثوية  و كتابة المرأة  و لكنها تقول إنها 

از ثيـران الأدب و المتـأدبين و  لأن في هـذا المصـطلح مـا يكفـي لاسـتفز,,نسوية,,أحب أن أصنف 

فالسؤال المحوري حسبها ، و الذي يمثل نقطة البداية في استنطاق . 14.... "المتشاعرين و غيرهم

المـرأة : " هل الكتابة فعل ذكـوري أم أنثـوي؟ و نلمـح طيـف الإجابـة فـي قولهـا : المسكوت عنه هو

ة لتواجـه دمويـة شـهريار و ظلمـه ، و تعيد تكرار مسار شهرزاد التـي دخلـت حربـا بأسـلحتها السـلمي

الحكمة و التعقل و اللغة لتأديـب : نفسه مسار شهرزاد.........عنفه ، و فجوره ، و شهوته للدماء

من الواضح هنا أن فضيلة الفاروق تتبنى خطابـا . 15"هذا الرجل الظالم المتمادي في ظلمه للمرأة 

زة الأدب النســائي بوصــفه الخطــاب  و هــذه هــي ميــContre-Discoursمضــادا لخطــاب الرجــل 

و يتكـرس وضـوح هـذا الموقـف الصـدامي  . 16النسائي بامتياز كما أثبتت ذلك عدة دراسات نقدية 

أن لكــل كاتــب هاجســا و  "  فيمــا تفضــي بــه الروائيــة فضــيلة الفــاروق كاعترافهــا،مــرارا، مــن الرجــل 

يمكننا الجزم إذن بأن  17 "رأة و الرجل هاجسي هو واقع المرأة و نظام الحياة القائم على ثنائية الم

 .فضيلة الفاروق تنتمي إلى تيار الحركة النسوية سواء أأقرت بذلك صراحة أم اكتفت بالتلميح

و يتجلى انتماؤها ، في سياق كتابتهـا السـردية ، مـن خـلال الحضـور اللافـت للمكونـات الثلاثـة    


����e " : هــي" عبــد االله إبــراهيم"ســب التــي تصــوغ هويــة الســرد النســوي ، و هــذه المكونــات حfا� _��
|

المرجعيــة  ف18 "ا��}���Y ا�^h}ر���Y ،  و ا ����اح رؤ���Y أ|���Y{f �������� ، ���� ا�������ء ����	��_ ا�|��f}ي

                                                 
��Y_ة أ��eر ���w أ�Y��� ]c{b_ة ا 14 x� ار{� ]e ��� 3 م ص Y 2010}��} 28 ه ا�`}ا�b�� 1431 weن 16ا�ر���ء . ��`�}ر�Y ا��`
�� ��  �Y�j ا�`�أة ا������ ��h ]e�����je :��} ا���روق 15c }ت�	ا�` . ]e ة�
ا�`��
� ا����[ ا�ول �}ل  �Y�j ا�`�أة وا������ ���

����	� pdf.fadela/iso_album/colloque/com.femmesencommunication://http:  ا��ا��.��2009ي .6.7 ا��gا�� – ا�
 .58ص 

16 Béatrice Gallimore Rangira Écriture féministe ? écriture féminine ? op. cit. p79  
17  ��	� _�e  : ~Y_�
 .32 ص 2008 ���وت –ا�`��	� ا������ ��_را��ت و ا���� . ������ ا��وا��� �}ارات e[ ا–أ��م ا�
 .49ص . 2010. 34ا��_د . ���� ���cت . ��د ا��	�ء و ��د ا����ل : bc_ الله إ��اھ��  18
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 مشـــكلاتها الاجتماعيـــة و القابعـــة خلـــف التمثـــيلات الســـردية النســـوية هـــي حـــال المـــرأة العربيـــة، و

  19الجسدية

 

    ::::الفـاروقالفـاروقالفـاروقالفـاروقعلامات النسوية في أدب فضيلة علامات النسوية في أدب فضيلة علامات النسوية في أدب فضيلة علامات النسوية في أدب فضيلة 

 

أول علامــة تجابــه المتلقــي للــنص الســردي هــي العنــوان بوصــفه عتبــة الــنص ، و هنــا يســتوقفنا    

" اكتشـاف الشـهوة" و " تـاء الخجـل"مركبان إضافيان أي علامتان متضامنتان في كل من روايتيها 

 أقـــاليم "و "  مـــزاج مراهقـــة"و مـــا نلاحظـــه علـــى هـــامش هـــاتين الـــروايتين أن روايتيهـــا الأخـــريين ، 

ما هي العلاقـة : تساؤلالو ذلك يدفعنا إلى .تتكرر فيهما هذه السمة أي المركب الإضافي" الخوف

أي المضــاف و المضــاف إليـــه ؟ بــين التــاء و الخجــل، و بــين الاكتشـــاف و  بــين طرفــي التركيــب

 الشهوة؟

ة بــين علامــة تحيــل التــاء بوصــفها مؤنثــة علــى عــالم الانغــلاق و الســجن ، إنهــا مشــاكلة أيقونيــ    

و بين واقع الأنثى المحكوم بالتقييد و السجن ) التاء المربوطة(الأنوثة كما تتبدى في رسم الحرف 

 فالأنوثـــة الخطيئـــة، دلالـــة مجـــاورة هـــي بوصـــفها مؤشـــرا الخجـــل بينمـــا تســـتبطن علامـــة.و الحجـــب

 .خطيئة تقتضي الخجل و الانعزال

ض و المجهـول ، إنهـا علامـة إشـارية لا تكتفـي فتنطـوي علـى دلالـة الغمـو" اكتشـاف " أما علامة 

فــإن المركــب الإضــافي يغــدو " الشــهوة" بــذاتها بــل تضــعنا علــى عتبــة الانتظــار، و حــين تســند إلــى 

فالشــهوة بالنســبة للــذكر ليســت اكتشــافا ، إنهــا حالــة . هنــا إحالــة حصــرية علــى عــالم الأنثــى وحــده 

إنها .ي حالة ثانية ، كشف ، و استنطاق للمجهولأما بالنسبة للأنثى فه. أولى ، عفوية ، مباشرة 

لغــــة أخــــرى أشــــبه برمــــز ينبغــــي اســــتنطاقه و تفكيكــــه ، لغــــة تختلــــف عــــن لغــــة الرجــــل المباشــــرة و 

 !السطحية ، فالجسد الأنثوي لغة أجنبية ينبغي على الرجل أن يتعلمها كأية لغة
                                                 

 55م ن ص  19
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علامــة حصــرية مــن " شــهوةاكتشــاف ال" و " تــاء الخجــل"هكــذا يغــدو كــل مــن المــركبين الإضــافيين 

  .علامات النسوية و عتبة نلج منها إلى بواطن النص
 

    :::: هامشية الرجل هامشية الرجل هامشية الرجل هامشية الرجل    

 

 فمـود تبئيرا خارجيا متطرفـا،" اكتشاف الشهوة "و " تاء الخجل"تُبأر شخصية الرجل في روايتي    

الجنســـي تختـــزل أدواره العامليـــة فـــي دور وحيـــد هـــو الفعـــل " بـــاني"زوج البطلـــة الســـاردة " مولـــود"أو 

، و 1عنــــوة فــــي المطــــبخ " بــــاني"المحــــض ، و هــــو الــــدور الــــذي يتجلــــى فــــي مضــــاجعته لعروســــه 

، و محاولتـه مضـاجعة زوجتـه 2 رفضها الانصياع لرغبتـه  دممارسته العادة السرية أمام التلفاز بع

الـــدور  هـــذا باســـتثناءو .4 ، و خياناتـــه المتكـــررة لهـــا مـــع عشـــيقات أوروبيـــات3فـــي نهـــار رمضـــان 

" العشــيق البــديل الــذي عرفتهــا عليــه " إيــس" حتــى " . مــود" ملي الظــاهري لا نعــرف شــيئا عــن العــا

جارتهــا اللبنانيــة يــتم تبئيــره خارجيــا بحيــث يظــل مســتغلقا و مستعصــيا علــى أي اســتبطان " مــاري 

إنـــه مجـــرد جســـد مغـــر يـــتم تشـــكيله أيقونيـــا فـــي الـــنص مـــن خـــلال الإحالـــة علـــى علامـــات .لدخيلتـــه

لمسـة يـده ، نظـرة عينيـه اللامباليـة ، شـكل جسـده المثيـر، لحيتـه المرسـومة :هريـة فيـه الرجولة الظا

 ، شـــفتاه الطريتـــان ، شـــعر شـــاربيه و 6 صـــلعته الجذابـــة و ســـمرته التـــي لهـــا ألـــف معنـــى 5بدقـــة، 

أصـبحت امـرأة مهووسـة بشـفاه و لحيـة " فـي قولهـا " إيـس": و تبلغ قمـة اختـزال 8رائحته   7 ،لحيته

تشـــكيلا إيقونيـــا للجســـد الـــذكوري يتكـــئ علـــى  فـــي بنيـــة الـــنص العميقـــة هكـــذا نلاحـــظ  و 9" رجـــل 

 اتا أيقونــ بوصــفهالــخ  ..الأنثويــةو الشــفاه   و الســاقينالحاســة الأنثويــة فمقابــل الشــعر والأهــداب

                                                 
 8ص   .2006. 2ط . ���وت.ر�Yض ا��Y¢ �����ب و ا�� . روا�Y.ا���hف ا���}ة .���je ا���وق  1
 12ن ص  م  2
 56م ن ص 3
 42.43 م ن ص ص  4
 25م ن ص  5
 28 م ن ص  6
 30م ن ص  7
 .32ص  8
 32 م ن ص  9
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و الصــلعة و الشــاربين هنــا علامــات اللحيــة و  للجســد المؤنــث تبــرزمتوارثــة فــي المخيــال الــذكوري 

 اللغـة، تلقـد انقلـب التقليـد العريـق هنـا و تأنثـ ..رهـا بوصـفها أيقونـات للجسـد الرجـاليالرائحة و غي

مكتوبــا و  - كمـا يقــول الغـذامي–أصـبح الكاتــب  الذكوريــة،فبعـد أن كانــت المـرأة موضــوعا للكتابـة 

 10سيد اللغة مجرد مجاز لغوي في خطاب مؤنث 
 

 كبيــر، "نســونجي" فهــو خالصــا، ا جنســيلا فــاعآخــر،" اًمــود" لــيس فــي المحصــلة إلا " إيــس" و     

 ولا تعنـي لـه النسـاء أكثـر مـن متعـة فـي الفـراش كمـا تخبرهـا بـذلك يوم،متزوج و يخون زوجته كل 

يظهــر ذلــك حــين تقــتحم البطلــة عليــه . أمــا روحــه و أفكــاره و شــواغله فمبهمــة 11" مــاري"صــديقتها 

فيتــرك مكتبــه علــى عجــل بــدون أي ، و حــين يشــرعان فــي اجتــراح الفاحشــة يــرن الهــاتف ، مكتبــه 

فــــي شــــارع " لاكوبــــول"فــــي مقهــــى " بــــاني"اللقــــاء الــــذي جمعــــه بخــــلال و يظهــــر ذلــــك  12اعتــــذار

مونبارناس ، و كانت تتحـدث بتـدفق فيمـا يكتفـي هـو بالاسـتماع و الابتسـام و الصـمت و الأجوبـة 

  13قبل أن يبتلعها الصمت إلى المغادرة " باني"مما دفع .المقتضبة

إذ تتــوهم أنهــا تتحــرر مــن " بــاني" فالبطلــة القمــع،أشــكال لفعــل الجنســي هنــا يغــدو شــكلا مــن إن ا  

تقـول  .البـدء تعيـدها دائمـا إلـى نقطـة  لا تدرك إلا متأخرة أنها في متاهـة"إيس"زوجها في أحضان 

 رغم جهود النساء فـي التحـرر فـإنهن لا يلبـثن أن يسـقطن مـن  ":Luce Irigary  إيريغاريلوس 

 مـا زال ينقصـهن،في دوامة احتكار القيم القضيبية و الأبوية من طرف الرجـل لأن الـذي مـا جديد 

   14. " هو تأكيد و تحديد قيم خاصة بنا،زال ينقصنا
  

                                                 
 189ص .ا�`�أة و ا���� : ا��^ا�[  10
 27 ،25م ن ص ص 11
 32.33 م ن ص  12
 37.39م ن ص ص  13
14    Luce Irigary :  Éthique de  la différence  sexuelle, Paris, Éditions de Minuit . 1984. p 84 
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هـــذه القـــيم الأبويـــة تتجســـد عبـــر الـــنص مـــن خـــلال فـــاعلين فـــي المشـــهد الســـردي همـــا الوالـــد      

 و لا شــــك أن كــــلا مــــن 16 علــــى الملاكمــــة  و الشــــقيق إليــــاس الــــذي يتــــدرب بانتظــــام15الشــــرطي 

 و الشــقيق تحــيلان علــى الســلطة القمعيــة التــي تــرزح تحتهــا البطلــة الوالــدالعلامتــين اللتــين تســمان 

مــن جهــة كنــت أخــاف مــن والــدي ، و مــن جهــة أخــرى مــن "  وقــد اعترفــت بخوفهــا قائلــة الســاردة 

" أبناء الرحبة"هذا الأخير مع عصابة  حين رآها  و الشقيقالوالد، و يظهر تواطؤ 17" أخي إلياس 

 .18 الوالد بما حدث علنا وافتخرفأضرم النار في سريرها 
     

  أو لا وعي و يلفت انتباهنا هنا استثمار الساردة لمحور الاستبدال ، إذ أنها تختار عن وعي     

لا تكــاد تســتعمل   البيولوجيــة بينهــا و بينــه ، وصــلةعلــى ال، حصــريا ، التــي تحيــل " الوالــد"علامــة 

  الـــذي تنجـــذب إلـــى فنـــه و آلاتـــه عمهـــا محـــي الـــدينأمـــا . 19إلا مـــرتين أو ثلاثـــا " الأب"علامـــة 

يمثــل ف20 و تـتعلم علــى يديـه العــزف علـى الكمنجـة و نوبــات المـالوف الســت و العشـرين الموسـيقية

تعمـــل فـــي العـــاهرة الســـابقة التـــي كانـــت " محبوبـــة" اســـتثناء علـــى أكثـــر مـــن صـــعيد فقـــد تـــزوج مـــن 

إنه . عن الرجولة و الشرفالمتوراثةمنزاحا بذلك عن القيم الذكورية السائدة و المفاهيم . 21الماخور

ْمحبوبة ترملت ، و أنا " بعد اغتياله على يد الإرهابيين و لهذا تقول " باني"بمثابة الأب الحقيقي ل 

ا و جارهــا فــي بــاريس ، و قريبهــ" توفيــق بســطانجي"هــذا العــم يعــاد بعثــه فــي شــخص .22" ُتيتمــت 

الوحيــد الــذي يفهمهــا و يعزيهــا عــن خيباتهــا الســابقة فتتــورط معــه فــي علاقــة عاطفيــة ســرعان مــا 

 23تتطور إلى علاقة جسدية 
 

                                                 
 .44ص . ا���hف ا���}ة  15
  .45 م ن ص  16
 13 م ن ص  17
 14 م ن ص  18
 .ا�¦ ...123 ، 119 ، 99 ، 88 ، 87 ، 86 ،45 ،44 ،23 ،21 ، 14، 13:  {��f� �X ا�¥���ت  19
 44.45 م ن ص ص  20
 46 م ن ص  21
  م ن ص ن  22
�X� ا�¥���ت  23}  :75.83 . 68.72. 63. 50.51 
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هـــو الفاعـــل " مســـعودة  نالـــدين ابـــنصـــر " فـــإن الحبيـــب الســـابق " تـــاء الخجـــل" أمـــا فـــي روايـــة    

محـي " فهـو مثـل العـم . ا و يسكن كل مفاصـل الـنص المذكر الوحيد الذي يبأر تبئيرا داخليا عميق

فـي " خالـدة" و لهـذا تسـائله البطلـة السـاردة . منـزاح عـن قـيم الـذكورة " اكتشاف الشـهوة" في " الدين

ألأنــك ابــن امــرأة علــى رأي أهــل الحــي؟ أم لأنــك لمــاذا اختلفــت عــن كــل الرجــال؟ :" مفتــتح الــنص 

 عــن هــذا الحبيــب لأنــه طيــب القلــب إلــى درجــة لا لكــن البطلــة تنفصــل. 24"  اختلفــت مــن أجلــي؟

 25تحتمل 
  

إن مــا يلفتنــا هنــا بقــوة هــو انعكــاس الأدوار العامليــة و تحــوير البنيــة العميقــة للغــة الســردية ،      

و . الذي أصبح مرتهنا لإرادتهـا و مزاجهـافالأنثى أصبحت فاعلة ، مبادرة ، تقطع العلاقة بالرجل 

فكـأن المؤلفـة فضـيلة الفـاروق ، " . رجـل/امـرأة" إلـى " امـرأة/رجـل" الضـدية هكذا استحالت الثنائيـة 

 الحـب هـو مـن أنالتـي تـذهب إلـى " في خيارها هذا، تتكئ على إحدى فرضـيات الحركـة النسـوية 

 فتسـتبعد بـوعي أو لا وعـي كـل احتمـال لنشـوء 26 "بين أمور أخرى نواة مؤسسـة لاضـطهاد المـرأة 

 .علاقة عاطفية مستمرة و مستقرة بين البطلة الساردة و البطل 

 :أما بقية الفاعلين الذكور فيقبعون في هامش النص الذي تحتل مركزه الأنثى 
 

رئـيس التحريــر الــذي يبحــث عــن ســبق صــحفي علــى حســاب النســاء ضــحايا الاغتصــاب �-1

 27من طرف الإرهابيين

                                                 
��ن ط.دار ر�Yض ا��Y¢ ����¨ وا����.  {�ء ا�§�~ 24b� وت���12ص 2.2006  
 14  م ن ص  25

26        ]���e ~���X� �اءة }Jules Falquet ل |}ازي�����ب ����  Pascale Noizet  : L'idée moderne d'amour. Entre 
sexe et genre: vers une théorie du sexologème . in Nouvelles Questions Féministes, Vol. 20, No. 1, 
SEXISME ET LINGUISTIQUE .1999 FÉVRIER. p 119. 

  
 

 .57.61. 43ا�¥���ت :  {�ء ا�§�~  27



  2012 أ����  – ا���ا�� – ��ج  ��
����� –ا������ ا��و�
 ا��ا�� 
	� ���وا�� 

 11

الناشــــــر الأول الــــــذي ســــــلمته مخطوطهــــــا الأدبــــــي و الــــــذي ظــــــن أن كتابهــــــا المعنــــــون �-2

 .28 كتاب في الطبخ" محجوبات"ب

 .29الناشر الثاني الذي يختلف عن الأول لكنه يظل أميا�-3

التــــي تعرضــــت " رزيقــــة"، حيــــث يعجــــز عــــن إجهــــاض الطبيــــب العــــاجز عــــن المبــــادرة �-4

 .30للاغتصاب فتنتحر هذه الأخيرة 

   . 31وقراطي المتعنتالشرطي البير�-5
  

حيــث نكتشــف " اكتشــاف الشــهوة "و تبلــغ هــذه الاســتراتيجية الســردية أقصــى تمثلاتهــا فــي روايــة    

و رحيلهـا " مولـود" أو " مـود"أن الأحداث السابقة التـي تبـدأ بزواجهـا مـن " باني"مع البطلة الساردة 

كانــت مجــرد أحــلام عاشــتها فــي إلــى بــاريس و تنتهــي بطلاقهــا منــه و عودتهــا إلــى قســنطينة إنمــا 

غيبوبتها التي استمرت ثلاث سنوات بعد تهدم بيتهم القديم جـراء الفيضـان ، لكـن مـا يفاجئنـا أكثـر 

اص الــذين عايشــتهم فــي الــوهم هــو مــا أخبرهــا بــه طبيبهــا المعــالج حيــث أكــد لهــا أن جميــع الأشــخ

لمؤلفـة فضـيلة الفـاروق تلجـأ هنـا إن ا .32 "توفيـق بسـطانجي"باسـتثناء جميعـا  لكنهم مـاتوا حقيقيون

 و تســتبقي "بــاني"هم البطلــة الســاردة إلــى اســتراتيجية متقنــة حيــث تقتــل جميــع الرجــال الــذين عــرفت

 لنتأمـــل حــديث البطلــة الســـاردة فــي قبيـــل ."توفيـــق بســطانجي " أي الوحيــد الــذي يمثـــل امتــدادا لهــا

، و امتلاكه الكلي لجسـدي توفيق غصت أكثر في البحر، فاستعدت لمسات  " ....:الروايةانتهاء 

 ، ثـم قـراري أنـا ثـم اختياري أنـا، ذلك الامتلاك الجميل الذي وافقت عليه و تمنيته أن يتكرر لأنه 

    33 " انسجاملأنه عملية 
 

                                                 
 81.83 م ن ص ص  28
 83.84 م ن ص ص  29
 79 ، 66.67م ن ص ص  30
 67.68 م ن ص ص  31
 109 .102 ا���hف ا���}ة ص ص  32
�� و ا��»��c _�h ا141 م ن ص  33�`c �� _ا���ھ ]e رات�b��. 
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إذ تقـود برنامجهـا .تتجلى هنا هيمنة الأنثى وفاعليتها المطلقة، فهي صاحبة القرار و الاختيـار    

 مزيحــة كــل العوائــق مــن ،التحقــقي إشــباع نهمهــا العــاطفي و الجنســي، إلــى  المتمثــل فــالســردي،

اللازمـة  الكفـاءةلقـد اكتسـبت . عـائق فـلا يعـود ثمـة تمامـا،طريقها و عبـر ذلـك تحتـل محـور القـدرة 

و " توفيــق بســطانجي"  متجســدا فــي موضــوع القيمــةمــن خــلال تجاربهــا الســابقة و أصــبحت تــدرك 

هـــروب " لا نلبــث أن نـــدرك مـــع البطلــة الســـاردة أنهـــا تعــاني مـــن  لكننـــا وشــك امتلاكـــه،هــي علـــى 

غيـر أن هـذا الهـروب . فهي تعيش هذه التجارب في وعيها الباطن بعيـدا عـن الواقـع34" انفصامي 

 يعكــس مــن جهــة أخــرى الحضــور الوحيــد للبطلــة الســاردة بوصــفها مبدعــة الانفصــام، أو المرضــي،

ر الاتصـــال و لعـــل هـــذه ترجمـــة ســـردية لمصـــلح  فهـــي التـــي تحتـــل طرفـــي محـــوالخـــاص،لعالمهـــا 

 ففــي الفصــام يقــع التخاطــب بــين الشــخص و ذاتــه ، و يلهــم الأنــا أنــاه ، فــي الســيكولوجي،الفصــام 

 و هذا مـا تفعلـه البطلـة .صيرورة دائرية تنكفئ على الداخل بعيدا عن إملاءات الخارج و إكراهاته

 و تؤســس عقــدها المعيقــين،و تلغــي كــل الفــاعلين حيــث تحــور البنيــة العامليــة كليــا " بــاني"الســاردة 

الخــــاص بينهــــا و بــــين ذاتهــــا لتحقيــــق برنامجهــــا الســــردي الأساســــي و هــــو التحــــرر مــــن الرقيــــب 

 و تتـدخل هنـا إليـه،كمـا سـبقت الإشـارة الاجتماعي متوسلة إلى ذلك بقتل كل الرجال الذين عرفت 

 لتسـتكمل ،*بـانيى و متقمصـة لشخصـية بوصـفها منحـازة إلـى الأنثـ" فضيلة الفاروق"ذات المؤلفة 

 فوالــدها عــاجز حيــث أصــبح أكثــر شــيبا و أقــل .الســاردةإزاحــة العوامــل المعيقــة مــن طريــق البطلــة 

حديثا، أما أخوها إلياس فقد تلقى رصاصة في ساقه خلال خدمتـه العسـكرية الثانيـة فأصـبح أعـرج 

 المهنـدس الـذي التحـق  عجـانيمهـدي" أمـا زوجهـا  35علـى حـد عبـارة أختهـا شـاهي" نص عبـد"أو 

فيقتلـه الإرهـاب و يصـبح مجـرد السرية، و الذي وصلت خلافاتها معه إلى حافـة الطـلاق بالشرطة 
                                                 

  142 م ن  34
*  ��bة ا���ب ا���_Y�� x� ار{� ]e ا���روق ���je ل{
�§¥�� ��|[ {��}ن �� ��}|�{[ أ|� ، �� أc�ف "   05/08/2008ا����fء.{

 �e�cأ®�ى ¬�� �� أ ��¥§� ¨�hأن أ ]���`Y � [ و ��^ا	ف |��cأ �`� �fhا����� أ ]e و  _  �¯ �� ®���� .........ا��أة أ®�ى 
 ~�  14ص "c^ا��{[ ا��§¥�� و �� أراه c^ا��ت ا�`�اة ا������ �c ]e ��� ا��`�`�� �x ا��

 
 118.119 م ن ص ص  35
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لــيس إلا " مهــدي عجــاني"لكننــا لا نلبــث أن نــدرك أن  36  دون أن تــذكر عنــه شــيئاصــورة تتأملهــا

ظــرف الــذي يتضــمن  الظــرف الــذي تركــه لهــا قبــل موتــه و هــو المــن خــلالعــاملا مســاعدا و ذلــك 

"  لتقــول البطلــة أخيــرا.و رســالة شــعرية موقعــة باســم هــذا الأخيــر" توفيــق بســطانجي" صــورته رفقــة 

لقـد أصـبح الفـاعلون هنـا  . 37 "البحث عن مهدي لم يعد مجديا صار علي أن أبحـث عـن توفيـق 

هــو مــا لاحظــه و . يظهــرون و يختفــون وفقــا للاســتراتيجيات الســردية التــي تنتقيهــا البطلــة الســاردة 

هــي المــانح أو ".. حيــث أن شخصــية المــرأة فيــه الناقــد عبــد االله إبــراهيم فــي مجمــل الســرد النســوي 

 الحاجب للأدوار الأخرى التي لا تظهر إلا من أجل استكمال جـزء فـي شخصـية المـرأة أو انتزاعـه

مـــراض و تخـــتم الروايـــة بلقـــاء وهمـــي مـــع توفيـــق بســـطانجي الـــذي يخرجهـــا مـــن مستشـــفى الأ  .38"

هكــذا تحســم الســاردة .39العقليــة و يحملهــا فــي الســيارة التــي تطيــر بهمــا عاليــا فــي ســماء قســنطينة 

 فقـد علمنـا مـن   و تنحاز إلى الحلم بعيدا عن الواقـع ، متوسـلة إلـى ذلـك بالكتابـة ،خيارها النهائي

لج الــذي أصــبح قبــل أنهــا كانــت تكتــب أثنــاء غيبوبتهــا الطويلــة و تخفــي أوراقهــا عنــد طبيبهــا المعــا

إنه الفعل الوحيد الممكـن ، .  فكأنها تكتب لتبني باللغة عالمها و مسكنها الذي تقيم فيه 40صديقا 

حيـث يسـتحيل الفعـل فـإن الكتابـة تكثـف كـل "  Françoise Collinأو كما تقول فرانسواز كـولين 

 41" الفعل

    

    

    

                                                 
 126.129ص ص  . 109 م ن ص  36
 133 م ن ص  37
 51ص . ���wb� x ذh�ه. ��د ا��	�ء و ��د ا����ل .  bc_ الله إ��اھ��  38
 141.142 م ن ص ص  39
40  
41  Françoise Collin : Je partirais d’un mot. Op.cit .p 82 
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    ::::الأنثىالأنثىالأنثىالأنثىمركزية مركزية مركزية مركزية 

 

و الملاحــظ أن . لة الفــاروق ، وهــو أمــر منطقــي تحتــل الأنثــى مركــز الــنص فــي روايتــي فضــي    

  ، و يتكـرر حضـورها بشـكل لافـت"اكتشـاف الشـهوة" فـي روايتهـا داخلياالشخصية التي تبأر تبئيرا 

 . تختزن أكثر من دلالة رمزية "الجدة"إن علامة .بالإضافة إلى البطلة الساردة هي الجدة العاجزة 

عراقة مأساة الأنثى ، و هناك الدلالـة الجسـدية التـي تـتلخص فهناك أولا الدلالة الزمنية التي تعني 

فــي العجــز الطبيعــي عــن الحركــة ، و هنــاك الدلالــة الاجتماعيــة التــي تنكشــف مــن خــلال غيــاب 

  .التواصل مع الجدة و شعورها بالوحدة 

 مؤشـر علـى السـابق و اللاحـق ي فهـالعلامـة، كـل أبعـاد "الجـدة"هكذا تتصاقب و تتضـامن فـي    

 و هـــي رمـــز الأنثـــوي، و هـــي أيقونـــة جســـدية تحـــاكي العجـــز الأنثويـــة،علـــى اســـتمرار المعانـــاة أي 

لكـن البطلـة السـاردة تنحـاز .  التهمة التي لاحقـت المـرأة علـى مـر العصـور أيللخرف و قلة العقل

لتكســر هــذا التنمــيط الســيميائي المتــوارث لصــورة المــرأة متخــذة مــن تســتنطق خبيئتهــا فإلــى جــدتها 

فاجأتني ذات يوم ....جدتي التي كانت أمية مائة بالمائة" : " باني"تقول . معلمة و حكيمة جدتها 

فــي عمــق المــرأة أمــاكن كثيــرة تشــبه : بحكمــة أحملهــا اليــوم بــين دفتــي صــدري ككتــاب مقــدس قالــت

الغابــات و الأدغــال و الأرض الخصــبة يجهلهــا الرجــل لــذلك يتعــب مــن حياتــه مــرتين مــرة لأنــه لا 

   42" رأة ، و مرة لأنه لا يحاول أن يعرفها يعرف الم

  

  ، بالإضافة إلى البطلـة السـاردة خالـدة ، فإن التبئير الداخلي ينصب"الخجل"أما في رواية تاء    

 و تعــــذيب و حشــــي مــــن طــــرف التــــي تعرضــــت لاغتصــــابعلــــى شخصــــية محوريــــة هــــي يمينــــة 

و لكــن معاناتهــا الحقيقــة . عرضــت لــهيين و التــي باتــت أيامهــا معــدودة بعــد النزيــف الــذي تالإرهــاب
                                                 

 .73ص .  ا���hف ا���}ة  42
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التــي اتفــق " خالــدة" تــتلخص فــي الوحــدة القاســية بعــد أن رفضــها أهلهــا و لهــذا فرحــت كثيــرا بقــدوم 

و حــين ســألتها عمــا تــود إحضــاره لهــا قالــت أنهــا تريــد راديــو أنهــا عاشــت قريبــا مــن مســقط رأســها ، 

 الوسـيلة فـالراديو هـو. شـر علـى الوحـدةهنـا لـيس علامـة مجانيـة ، و لكنـه مؤ" الراديو"إن . 43فقط 

إنهــا تنــزع إلــى . مــع العــالم ، بعــد أن قطــع أهلهــا علاقــتهم بهــا" يمينــة"الوحيــدة التــي تتواصــل بهــا 

ألـــيس الجســـر أيقونـــة مثلـــى . 44، وهنـــا يلفتنـــا إعلانهـــا لأمنيـــة عبورهـــا الجســـر و اهتـــزازه التواصـــل

   للتواصل لأنه يربط بين ضفتين متباعدتين؟
 

فقســـنطينة . مـــن تجليـــات المركزيـــة الأنثويـــة فـــي نـــص فضـــيلة الفـــاروق تأنيـــث المكـــان نفســـهو    

علـى مقاسـات القلـب ليســت سـوى أنثـى مغريــة لا " تـاء الخجــل" المدينـة ، التـي وجـدتها الســاردة فـي

 إنهــا مدينــة تشــبه الحكايــات ، تشــبه النســاء المفخخــات بــالألم ،   ..."تحضــن و لا تخلــي الســبيل 

 45 " اري و الحريمتشبه الجو

كنت أشبه البيت بشـكل عجيـب : " تقول. و حتى بيت البطلة الساردة في أريس يغدو مؤنثا مثلها 

 46" ، إذ لا أزال منغلقة انغلاقه على الداخل ،و أحيط نفسي بسور عال و بكثير من الأشجار

على الـداخل المنغلـق بوصفها علامة إشارية مزدوجة ، فهي تحيل " أو الشباك " كما تبرز النافذة 

فــي " بــاني" و الخــارج المنفــتح و بــذلك تختــزن طاقــة دلاليــة رمزيــة بالنســبة للأنثــى ، إنهــا متــنفس 

، حيــث تطــل مــن خلالهــا علــى شــارع شــوفالييه بعــد أن نضــجت و حرمــت مــن اكتشــاف الشــهوة  

 .أيقونة أنثوية بامتيازإنها . 47الخروج 
 

*** 
 

                                                 
 43.49 {�ء ا�§�~ ص ص  43
 86 م ن ص  44
 13 م ن ص  45
 16 م ن ص  46
 17 ا���hف ا���}ة ص  47
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هــل يمكــن أن يختــزل الفاعــل الــذكر : تقراء الســريع لمركزيــة الأنثــى لكننــا نتســاءل بعــد هــذا الاســ  

بهذه الطريقة ؟ ألم يكن الرجل هـو الضـحية الأولـى للإرهـاب قبـل المـرأة؟ ألا يعـاني هـو أيضـا مـن 

سوء فهم المرأة  و غدرها و نظرتها المادية للأمور؟ لا شـك أن هـذا الموقـف الـذي اتخذتـه المؤلفـة 

عليها نزوعها النسوي المتطرف ، و ذاتيتها المستفحلة التي تجذرت في بنية أملاه فضيلة الفاروق 

" : يقــول عبــد االله إبــراهيم . الــنص العميقــة و أورقــت علامــات نســوية خالصــة بســطتها علــى أديمــه

يمكن تفسير ظاهرة الفردانية في السرد النسوي على أسـس لهـا صـلة بالثقافـة الأبويـة التـي مسـخت 

اولت بالسرد أن تنتصف لحالة الاختزال و المحو ، لكنه انتصاف أخذ أحيانـا شخصية المرأة ، فح

و مـــن المعلـــوم أن الثقافـــة الأبويـــة خلقـــت  ............طابعـــا هوســـيا فـــي احتفائـــه بالـــذات الأنثويـــة

كائنــات شــوهاء تتمــرغ فــي النرجســية ، ذلــك أن التمركــز حــول الــذات مرحلــة تتصــل بحالــة مــا قبــل 

تـوهم المـرء بأنـه محـور العـالم ، و لا قيمـة للأشـياء إلا بمقـدار علاقتهـا بـه ، و نضوج الهوية  ، في

 48" هذا يفسر اهتمام السرد النسوي بموقع المرأة 

إن هذا الهوس يعني أن المرأة تبحث عن هوية جديدة تكسر بها الطوق المفاهيمي الذي قيدها بـه 

محققــة بــذلك ،  رمزيــا  ،ع الســلطة الذكوريــةد فــي نصــها و تقمــيَتتســو لكنهــا فــي ســعيها هــذا .الرجــل

 .سلطة ديكتاتورية رمزية لا تقل تجنيا و انتهاكا عن سابقتها

 إن لــم تقنعنــا نقــول،هــل أقنعتنــا فضــيلة الفــاروق؟ أظــن أن الإجابــة الأقــرب إلــى المنطــق هــي أن 

 . و إلى حد بعيدفنيا، فلا شك أنها أقنعتنا إيديولوجيا،

                                                 
   52 .51ص ص . ���wb� x ذh�ه. ��د ا��	�ء و ��د ا����ل:  bc_ الله إ��اھ�� 48
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ÂºÖºÇÂÃÒÁºÂðº#ºåÒæºüÂôºẦ̀º#qrhq[[bºÊÌÔÈÕÔÃºåÒæº#qrhbºÊÈÕÔÃºåÒæº#qrhb{bºÊÃÊÈÕÔÃºÇÈº÷ÔÕâÌÒÁºÜÔÙºÜõºÂºÖºêÛÊÌõÒÁºáüÊÈÌÙÁºÜõºÅÚÃÌÍÌºÎÌÒÁºêéÔÙÌÍÈÒÁºÄÅÔôÝÒÁºÎóºÂð̀̀ÊÈÂÅºêéÈÌõÈÒÁ
üæº ÔÒºÜÙÒÁ̀ÇÂÃÒÁºÂð̀̀̀ÊÃÊÐÕÔÃºÂðºÊÃÊÈÕÔÃºÅÍâÌºÇÆºÜÔÙÌÍÈÒÁº$ÙÛÒÁºêéÙÕºÎÐºÅÚÃÌÍÈÒÁºÞàÈºÇÈºÉÁøâðºêéÈÊÙºÕÆÊÑÒÁº ðÕº!ÂÐºîéÙÌº|%ºÕÊÚô&Ûº'ÂÌÌº|%ÜÁºáüÊÈÌÙüÁºÇõÒ̀̀̀ Ç̀ÂÕßÍÔºÊÈ

ºº̀̀çÕÐÊ(ðºäéÝÔºÅÙðºüº$ÔÙºÂðºÖº÷ÔùÑÌÒÁºÂº÷ÔÕâÌÒÁºÂº)ÊÃßôüÁº÷ÔØÔº$ÔÙºýÕùÏÒÁºåÃÏÈÒÁºÂºêÔÁÅÛÒÁº÷õÂõºåÒæºÖºÕà*º÷õÂõºåÒæºÎÒÊÌÒÊÛºÄÕâúÒÁºÂºÖºÜõÑÒÁºêÛÏÒºÇÈº÷ÂÕúÒÁ
ÖºÜ(ÌºÎÏÐÊÑÒÁº"ÊÃÊÈÕÔÃº"ºÇõÒºÂºÖº$ÙÛºÜÂßºÅÏÛºÞÌØÒºÂºçÊÔÿÕºåéÆºÖº×ÛÝÔºÅÊõÔºýùÒÁºÂðº×ÛÊÝÒÁºÕÆÊÑÒÁºêÔÍâÕÃÛº+ãÌºÜÝÃéÐºÂð̀̀ÜÊÈÌõüÁº,ÂÆÅÛº+ãÌºÎÏÐÊÑÒÁºÅÃÆºêÛÕâÌÒÁºÜôÊÚÈº×ÏÛºÇõÒ
ÂºÊúÌÁùÒºÊúÐÊÑõÃÁºÎÐºÊúÍÚÃºáÁùÒÁº!ÁÕÑñÁºÂºÓÑõÒÁºêØÒºåÒæº÷ÕèðºêØéÛºÎóºÂðºÖºÕãÊÙº÷ÊÔþºÂºÖº÷ïÊþºÕÂãÙºÎóºÜÝÃéÐºÂðºÖºÕÁÕÈÌÍÊÛº-ºÊïÚßÃÈºÂºÊ-ãÈÁÂºÁ-ÉÂãºÖº.ëÌÈüÁºêÔÍâÕÃºÜ(ºÎÐ

º]ÊúÃÆºÊúÛÊâÌÙÁ
º

º/ê0ô1à2ÕÒÁºåéÆºÎÒÂôÙºäÅÆºäþÕ
º3Ó0ôÂ3Ìºüº4ÄÅÊÏÍÛº3á1ÕÏ0Ñ

ºÎÌÁùºÄÅÊÔèºåéÆº3á1Ã5Õ0È0ÌºÎÃÃò
º/ê6ÔïÊÃËÌÍüÁºÕÔÂÊÑÈÒÁºÎÐ

º
º̀̀̀̀

º/î/6ÝÑÌÈÒÁºý/Å1é/âº/6äÊÍÈºÎÐº4êÒÂúÍÛºÊ-ãÔðºÇÔÛ5ÕÍÌÌ
º3êßÛÁÕÌÈÒÁºÎÌÁ6Õùº/.3Û0Õ5ÑÌÌ
º/Ü2éÙÌÒÁºåÒæº3êÑ6ßÏÌÈÒÁ
º6ÎÙÒÁº/ÕÔâÒÁºÎÐ

º̀̀̀̀`̀̀̀`
º

º/êéÔéÒÁº.éÌºÎÐºÊ-ÏÔÅÛºÊ-È1é3Ùº3á1Ï5è0Â0Ì
º4ÉÊÑÆºÇÂÅÛºäÂÃÒÁº3áÕÕèºÇðºÅÏÛºÊ-ôÂôà

º4ÉÊßþºÇÂÅÛÂ
º

ºÜÏÚÒÊÛ
º/êÝÃ1Õ5ÑÒÁºÇÈºÊÌÔÈÕÔÃº1á0Ï0é0ß

º4áÁÕÈºÄÅÆº4ÜüÅÛºÊú0ÝÃ3Æº3îß1Ýß3Ìº1áÙÁÕÂ
º4ÄÕÁÕÙÛºÊúÒº3î/6Ú0ô3ðºÊÃðÂ

º̀̀̀̀`̀̀̀
º

ºÖ2ý6Õ6ùÒÁºÊó/3ÕÊÛþÂºÊÃÊÈÕÔÃº3ÜÊÈÕ
ºÖÎïÁùÙº/Å1é/â0Âºý/Å1é/âº!ÂÐ

º0êõïÊ6ÑÒÁºÎõëÍðÂºýÅÂÅÙº1á0è0Õ0Ì1àÁºÊúÃðº3Å6õÿÌ
ºÊÈº4ÇÊõÈºÇÈº-ÄÕÛÊÆ
ºÊÈº4ÇÊõÈºåÒæ



 !"#!"! #$ %&'()*'+,-.-+/01+2340'+567.0'+(839+:+%;*3<0'+=>(9+?+=@.>+AB+C3>2

DEEF:""GGGHIHJDKGJLHMLN"OHJOFPJQRS!TU V WLS !"X

YZZZZZZZZ
Y

Y[\[]̂_\
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